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PhD. Aleksander D. Dulichenko (Александер Д. Дуличенко), linguist from Estonia, Department of 
Slavic Filology, University of Tartu, introduced Ruthenian in the world of Slavic languages (aleksd 
at list dot ru)  

PhD. Iulian Ramach (Юлиян Рамач), linguist, Department of Ruthenian Studies at the University 
of Novi Sad, author of the Grammar of the Ruthenian Language, president of the Society for 
Ruthenian language, Literature and Culture, editor-in-chief of the Society`s herald Studia 
Ruthenica (ramacyu at gmail dot com) 

MA Helena Med`eshi (Гелена Медєши), linguist and translater, Ruthenian Translation Service of 
the Autonomous Province of Vojvodina (medesi at stcable dot net) 

Havriil Kol`esar (Гавриїл Колєсар), journalist, creator and administrator of several Ruthenian 
websites, former secretary of the Society for Ruthenian language and Literature and editor-in-chief 
of its herald Tvorchosts (gkoljesar at gmail dot com) 

Anamariia Rankovich (Анамария Ранкович), director of the Institute for Culture of Vojvodinian 
Ruthenians (anamarija.rankovic at gmail dot com)  

D`ura Papuga (Дюра Папуґа), president of national cultural organization the Ruska Matka from 
Ruski Krstur (matica.rusinska at gmail dot com)  

Senka Muchenski (Сенка Мученски), Serbian-Ruthenian elementary school principal in Kucura 
(mucenski at gmail dot com) 

Milomir Shaitosh (Миломир Шайтош), Chairman of the Executive Board of the Institute for Culture 
of Vojvodinian Ruthenians, member of the Executive Board of the National Council of the 
Ruthenian National Minority  (compysoft at gmail dot com) 

MA Daniiela Lovas (Даниєла Ловас), Ruthenian language lecturer, works in the Ruthenian 
Editorial Office of the TV Novi Sad (danielalovas64 at gmail dot com)  

Nataliia Hnatko (Наталия Гнатко), Ruthenian teacher in two elementary schools in Croatia, 
secretary of the Rusnak Society in Petrovci (nhnatko at gmail dot com) 

MA Maria Dudash (Мария Дудаш), head of the Ruthenian Translation Service of the Autonomous 
Province of Vojvodina (contact in APV: jelena.jovic at vojvodina dot gov dot rs) 
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MA Kseniia Segedi (Ксения Сеґеди), Ruthenian teacher, linguist, Department of Ruthenian 
Studies at the University of Novi Sad (ksenija.segedi at gmail dot com) 

MA Senka Benchik (Сенка Бенчик), Ruthenian teacher, translater from Hungarian into Ruthenian 
and from Ruthenian into Hungarian (senka73 at yahoo dot com) 

MA Tamara Choma (Тамара Хома), Ruthenian teacher, participant at the project Ruthenian 
Orthographic Rule Book and Orthographic Ruthenian Dictionary (hotamara87 at gmail dot com) 

MA Marina Dzhudzhar (Марина Джуджар), Ruthenian teacher and official court translater from 
Serbian into Ruthenian and from Ruthenian into Serbian (marinadzrk at hotmail dot com) 

Karolina Dzhudzhar (Каролина Джуджар), Ruthenian teacher in the Elementary and High School 
Petro Kuzmiak in Ruski Krstur (karolina76 at mts dot rs) 

Andrea Buchko (Андреа Бучко), English teacher in the Elementary and High School Petro 
Kuzmiak in Ruski Krstur (bucko.andrea at yahoo dot com) 

Sania Divl`akovich (Саня Дивлякович), editor in the Ruthenian Editorial Office of the Radio and 
Television of Vojvodina, famous singer of Ruthenian songs (sanjapoldruhi at gmail dot com) 

Sania Markovich (Саня Маркович), reporter in the Radio and Television of Voivodina, Ruthenian 
poetess (sanjakolesar at yahoo dot com) 

PhD. Predrag Novakov (Предраґ Новаков), full professor, mentor of contrastive English-
Ruthenian works, Department of English Studies at the Faculty of Philosophy of the University of 
Novi Sad (predrag.novakov at ff dot uns dot ac dot rs) 

MA Marina Shlemender (Марина Шлемендер), English teacher, translater from English into 
Ruthenian and from Ruthenian into English, coauthor of the Ruthenian-English Dictionary, doctoral 
student at the Department of English Studies (marina.slemender.95 at gmail dot com) 

PhD. Kaname Okano (Канаме Окано), linguist from Japan, University of Kobe, Japanese who 
speaks and writes scholarly works in the Ruthenian language (okanovickaname at gmail dot com)    

PhD. Snezhana Gudurich (Снежана Ґудурич), full professor, Department of French Studies at the 
University of Novi Sad, leader of the joint project Languages and Cultures in Time and Space that 
includes minority languages in Vojvodina (guduricsn at gmail dot com) 

Natasha Belich (Наташа Белич), director of the Library of the Faculty of Philosophy in Novi Sad 
(natasam at ff dot ns dot ac dot rs) 

Besermin`i Aleksandar (Бесерминї Александар), software engineer (biserx at gmail dot com) 

 

Postal address for primary contact person for this request (in general, email correspondence will be used):  

PhD. Mikhailo Feisa, Faculty of Philosophy − Department of Ruthenian Studies, Zorana Đinđića 2, 
21000 – Novi Sad, Repuplic of Serbia − Autonomous Province of Vojvodina  

PLEASE NOTE: This  completed form will become part of the public record of this change request and the 

history of the ISO 639-3 code set and will be posted on the ISO 639-3 website. 



Request for Change to ISO 639-3 Language Code, page 3 

Types of change requests 

This form is to be used in requesting changes (whether creation, modification, or deletion) to elements of the 

ISO 639 Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive 

coverage of languages. The types of changes that are possible are to 1) modify the reference information for 

an existing code element, 2) propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group; 3) retire a 

code element from use, including merging its scope of denotation into that of another code element, 4) split 

an existing code element into two or more new language code elements, or 5) create a new code element for 

a previously unidentified language variety.  Fill out section 1, 2, 3, 4, or 5 below as appropriate, and the final 

section documenting the sources of your information. The process by which a change is received, reviewed 

and adopted is summarized on the final page of this form. 

Type of change proposed (check one): 

1.  Modify reference information for an existing language code element 

2.  Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

3.  Retire a language code element from use (duplicate or non-existent) 

4.  Expand the denotation of a code element through the merging one or more language 

code elements into it (retiring the latter group of code elements) 

5.  Split a language code element into two or more new code elements 

6.  Create a code element for a previously unidentified language 

For proposing a change to an existing code element, please identify: 

Affected ISO 639-3 identifier:        

Associated reference name:        

1. Modify an existing language code element 

(a) What are you proposing to change: 

  Language reference name; generally this is changed only if it is erroneous; 

  if usage is shifting to a new preferred form, the new form may be added (next box) 

  Language additional names 

  Language type (living, extinct, historical, etc.) 

  Language scope (individual language or macrolanguage) 

(b) What new value(s) do you propose:       

(c) Rationale for change: 

      

2. Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

(a) For an existing Macrolanguage, what change to its individual language membership do you propose: 

      

(b) Rationale for change: 
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For a new Macrolanguage proposal, please also complete the form “Request for New Language Code 

Element in ISO 639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCode 

RequestForm.rtf”), which must also be submitted to fully document the intended meaning for the new 

macrolanguage. 

3. Retire a language code element from use 

(a) Reason for change: 

  There is no evidence that the language exists. 

  This is equivalent to another ISO 639-3 language. 

(b) If equivalent with another code element, with which ISO 639-3 code element (identifier and name)  

is it equivalent:       

(c) Rationale for change: 

      

4. Expand the denotation of a code element through merging of one or more 
code elements 

(a) List the languages (identifier and name) to be merged into this code element and retired from use: 

      

(b) Rationale for change 

      

5. Split a language code element into two or more code elements 

(a) List the languages into which this code element should be split: 

      

By the language identification criteria set forth in ISO 639-3, the simple fact of distinct identities is not 

enough to assign separate identifiers.  The criteria are defined in the standard as follows: 

For this part of ISO 639, judgments regarding when two varieties are considered to be the same or 

different languages are based on a number of factors, including linguistic similarity, intelligibility, a 

common literature (traditional or written), a common writing system, the views of users concerning 

the relationship between language and identity, and other factors. The following basic criteria are 

followed:  

 Two related varieties are normally considered varieties of the same language if users of each 

variety have inherent understanding of the other variety (that is, can understand based on 

knowledge of their own variety without needing to learn the other variety) at a functional 

level.  

 Where intelligibility between varieties is marginal, the existence of a common literature or 

of a common ethnolinguistic identity with a central variety that both understand can be 

strong indicators that they should nevertheless be considered varieties of the same language.  
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 Where there is enough intelligibility between varieties to enable communication, the 

existence of well-established distinct ethnolinguistic identities can be a strong indicator that 

they should nevertheless be considered to be different languages 

(b) Referring to the criteria given above, give the rationale for splitting the existing code element  

into two or more languages: 

      

(c) Does the language code element to be split represent a major language in which there already exists 

a significant body of literature and research? Are there contexts in which all the proposed separate 

languages may still be considered the same language—as in having a common linguistic identity, a 

shared (or undistinguished) body of literature, a written form in common, etc.? If so, please 

comment. 

      

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 

639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequestForm.doc” or “ISO639-

3_NewCodeRequestForm.rtf”) must also be submitted for each new identifier that is to be created. 

That step can be deferred until this form has been processed by the ISO 639-3 registrar. 

6. Create a new language code element 

(a) Name of missing language: Ruthenian <http://www.ff.uns.ac.rs/en/faculty/departments>  

(b) State the case that this language is not the same as or has not been included within any language that 

already has an identifier in ISO 639-3: 

Charles E. Bidwell was the first English scholar who wrote about Ruthenian in 1966; his 
article was published in The Slavic and East European Journal 
(https://www.jstor.org/stable/305376?seq=1). The language is linguistically classifiable as 
East Slovak (ibid.: p. 32), but, since it has elements of both the West Slavic and East Slavic 
languages, and its name was derived from the name of the first state of the East Slavs (Old 
East Slavic: Рѹ́сь and Рѹ́сьскаѧ землѧ, English: Rus` or Ruthenia; 
https://en.wikipedia.org/wiki/Ruthenia) it has been classifeied as:  

(c) (1) a dialect of Russian  ‒ mostly in the 19th century (M. A. Vrabel` "бачванский и 
земплинский русский диалект" / "Bačka and Zemplin Russian dialect", Russkii solovei, 
1890; Е. Sabov "наречие Бачванских русских" / "speech of the Bačka Russians", 
Khristomatiia tserkovno-slavianskikh i uhro-russkikh literaturnykh pamiatnikokh, 1893; N. 
Oleiarov, Istoriia russkoho naroda, 1934) (see A. D. Dulichenko, Kn`izhka o ruskim iaziku, 
2002, p. 14); 

(d) (2) dialect of Slovak ‒ mostly in the 20th century (O. Sobolevskii, Ne russkiie a slovaki, 
Etnograficheskoe obozrenie, 1898; I. Shtolts, O pôvode a rozvoji slovenskej reči v 
Juhoslávii, Nový život, 17, 4⁄1965; E. Pauliny "Šariš dialect", Dejiny spisovnej slovenčiny od 
začiatkov po súčasnosť, 1983) (see M. Tir, Eugen Paulini o ruskim iaziku, Studia 
Ruthenica 15, 2010, 55-58:  
http://www.druztvo.org/ruski/vidania/2a%20Srudia%20Ruthenica%2015%20Pdf%202010.p
df); 
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(e)   (3) dialect of Ukrainian ‒ mostly in the 20th century (V. M. Hnatiuk, Rus`ki osel`i v Bachtsi, 
1898;  H. Kostel`nik, Hramatika bachvan`sko-ruskei beshedi, 1923; I. Tamash and S. Sabo 
eds., Rusnatsi / Rusini 1745-1995, 1996, pp. 7-9, 41, 137-139, 250-251, 278, 283, 335-342) 
(see Ie. Pashchenko ed., Zakarpats’ka Ukraiina: poviiest – traditsia – identitet, 2013, pp. 
301-388, 
https://bib.irb.hr/datoteka/895288.1xZakarpatska_Ukrajina_Povijest_Ttradicija_Identitet_Pri
prema_Tisak_160X230.pdf; 

(f)  (4) variant of Carpatho Rusyn together with Prešov, Lemko, Transcarpathian Rusyn 
variants ‒ mostly in the 21st century, since publishing Guide Européen multilingue des 
Communautés culturelles et des Maisons de Pays of d`Europe / Multilingual European 
Guide of Cultural Communities and of Maisons de Pays of Europe ed. by M. Meaufront and 
P. Choffrut (2000), Encyclopedia of Rusyn History and Culture by P. R. Magosci and I. Pop 
(2002) and Rusin`skyj iazyk ed. by P. R. Magosci (2004) (see N. Kushko, Literary 
Standards of the Rusyn Language: The Historical Context and Contemporary Situation, 
The Slavic and East European Journal, 51/1, 2007, 111‒132). 

(g) The Ruthenian language is unique in the Slavic world because it has basic (genetic and 
contact) connections with all three Slavic groups − the West Slavic, East Slavic and South 
Slavic. In this fact we see the phenomenal character of Ruthenian. It proves that linguistic 
reality is always more complex than schemes and attempts to reduce diversity to 
something harmonious and final. Traditionally established three Slavic language groups 
can not be easily applied to Ruthenian. Ruthenian is somewhere in between.  

(h) Ruthenian is a highly and strictly codified literary language. It is taught at school and at 
university. Basically there are no serious issues related to graphics and orthography or to 
grammar (Dulichenko, Jugoslavo Ruthenica II, 2009, 50-51). 

(i) Ruthenian can not be devided into variants. Тhe difference between vernacular and literary 
standard is practically insignificant. One can only speak of the presence of some less 
significant phonetic, lexical and semantic nuances, which are characteristic of the speech 
of the inhabitants in Ruski Krstur and Kucura, and also in Srem and Slavonia. Some of 
these differences are, for example, bugna/буґна – buben/бубен „drum”, zhovti/жовти – 
zholti/жолти „yellow”, tlusti/тлусти – klusti/клусти „fat”, trezbi/трезби – trezhbi/трежби 
„sober”, akol`/аколь – fang/фанґ „coral”, buchta/бухта – pampushka/пампушка „donut” etc. 

(j) The Ruthenian Cyrillic is composed of 32 letters. Capital letters: А, Б, В, Г, Ґ, Д, Е, Є, Ж, З, 
И, Ї, Й, К, Л, М, Н, О, П, Р, С, Т, У, Ф, Х, Ц, Ч, Ш, Щ, Ю, Я, Ь. Small letters: а, б, в, г, ґ, д, 
е, є, ж, з, и, ї, й, к, л, м, н, о, п, р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, щ, ю, я, ь. English alphabet: a, b, v, 
h, g, d, e, ye, ž, z, i, yi, y, k, l, m, n, o, p, r, s, t, u, f, ch, c, č, š, šč, yu, ya, ’. 

(k) There are 32 phonemes in the Ruthenian language: /b/, /р/, /d/, /t/, /g/, /k/, /dz/, /с/, /dž, /č/, 
/d’/, /t’/, /v/, /f/, /z/, /s/, /ž/, /š/, /h/, /х/, /j/, /l/, /l’/, /m/, /n/, /n’/, /r/; /а/, /е/, /і/, /о/, /u/. In writing: 
б, п, д, т, ґ, к, дз, ц, дж, ч, дь, ть, в, ф, з, с, ж, ш, г, х, й, л, ль, м, н, нь, р; а, е, и, о, у.  



Request for Change to ISO 639-3 Language Code, page 7 

(l) Generally speaking, the pronunciation of the Ruthenian consonants is approximately the 
same as the pronunciation of the equivalent English consonants. The main differences are: 
a) plosives /p/, /t/, /k/ in the Ruthenian language have no aspiration; b) according to place 
of articulation there are dentals /Θ/ and /ð/ in English; they are adapted in the Ruthenian 
language consistently – /Θ/ as /t/ and /ð/ as /d/; c) affricates /dz/ and /c/ are characteristic 
for Ruthenian; d) /č/ and /dž/ in English are more palatal; in Ruthenian they are more 
alveolar. 

(m) The vowel /a/ is more central than English vowel /a:/ in the noun part, but more back than 
/æ/ in English noun mat. The vowel /e/ is exactly the same as English vowel in words bet 
and debt. The vowel /i/ is more closed than the vowel in English verb live and similar to the 
vowel in English pronoun she, but shorter in length. The pronunciation of the vowel /o/ 
resembles to the pronunciation of the vowel that is mid-way between those of cot and 
caught. The vowel /u/ is more closed than the vowel in English adjective full; it is similar to 
the vowel in English noun room, but shorter. The pronunciation of Ruthenian vowels is not 
affected by their position in words. They are not reduced when unstressed.  

(n) With very few exceptions the stress in Ruthenian falls on the penultimate syllable: 
dzekúiem (дзекуєм „thank you”), dovidzén`a (довидзеня „goodbye”), beshedóvats 
(бешедовац „speak”). 

(o) It can be concluded that Ruthenian/Rusnak is close to Rusyn, Ukranian, Belarussian (East 
Slavic languages), but it is closer to Slovak and Polish (West Slavic languages). However, 
it is not intelligible with any of the mentioned languages. Ruthenian/Rusnak is unique in the 
Slavic world because it has basic (genetic and contact) connections with all three Slavic 
groups − the West Slavic, East Slavic and South Slavic. In this fact we see the 
phenomenal character of Ruthenian. Traditionally established three Slavic language 
groups can not be easily applied to Ruthenian. Ruthenian is somewhere in between.  

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 

639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCodeRequestForm.rtf”)  

must also be submitted to more fully document the new language. 

Sources of information 

Please use whichever of the points below are relevant in order to document the sources on which you have 

based the above proposal. 

(a) First-hand knowledge. Describe:  

 

(b) I was born in 1957 in Kucura, a village where the Ruthenians (Rusnaks) constitute the 
majority population. I completed primary and secondary school in Ruthenian. I speak 
Ruthenian in my family. 

(c) I am a full professor of the Ruthenian language at the University of Novi Sad, Novi Sad, 
Serbia (http://orcid.org/0000-0001-8236-6812). I received my MA in 1988 from the 



Request for Change to ISO 639-3 Language Code, page 8 

University of Belgrade (The English Elements in the Ruthenian Language) and my PhD in 
2000 from the University of Novi Sad (Tense and Aspect in Ruthenian and English). My 
main research interests are the Ruthenian (Rusnak) language, English influence on 
Ruthenian, contrastive linguistics, lexicology, morphology, syntax, codification of the 
Ruthenian language, history and culture of the Ruthenians (Rusnaks) 
(http://www0.ff.uns.ac.rs/fakultet/ljudi/fakultet_odseci_rusinistika_mihajlo_fejsa.html).  

(d) I authored The English Elements in the Ruthenian Language (1990), Tense and Aspect in 
Ruthenian and English (2005), Functioning of the Vø Construction / Form in Expressing 
Temporal-Verbal Relations (2009), The New Serbia and its Ruthenian Minority (2010), In 
the Middle of the Wide Plain − 250 Years of Ruthenians Settlement in Kucura (2013), 
Christmas Carols of the Rusnaks (2014), The Guardian of Religion, Language and 
Ruthenian People − 250 Years of Kucura Greek Catholic Church (2015) Sentence 
Constructions in Ruthenian and English (2015), Orthographical Dictionary of the Ruthenian 
Language (2017), Let’s Speak Ruthenian (2018), The Еnglish Influence on the Ruthenian 
Language (2019), The Orthography of the Ruthenian Language (2019), The Influence of 
Serbian on Ruthenian (2019); co-authored Let`s Speak English and Rusyn (1998), 
Serbian-Ruthenian Dictionary (1st vol. 1995, 2nd vol. 1998), Ruthenian-Serbian Dictionary 
(2010), Talia in Kucura (2013) The National Strategy of the Ruthenians (2013); edited 
Rusyns / Rusnaks / Ruthenians (1745-2005) (1st vol. 2006, 2nd vol. 2008); translated 
Hamlet by William Shakespeare and Alice in Wonderland by Lewis Carroll into Ruthenian.  

(e) I am a member of the Journalist Association of Ruthenians 
(http://nar.org.rs/?s=Mihajlo+Fejsa), the Journalists' Аssociation of Serbia, the Journalists' 
Аssociation of Vojvodina and the International Federation of Journalists. 

(f) Knowledge through personal communication. Describe:  

According to https://en.wikipedia.org/wiki/Slovak_language “there are many Slovak dialects 
(ISO 693-3: slk), which are divided into the following four basic groups: 1. eastern Slovak 
dialects (in Spiš, Šariš, Zemplín and Abov); 2. central Slovak dialects (in Liptov, Orava, 
Turiec, Tekov, Hont, Novohrad, Gemer and the historic Zvolen county); 3. western Slovak 
dialects (in remaining Slovakia: Kysuce, Trenčín, Trnava, Nitra, Záhorie); 4. lowland 
(dolnozemské) Slovak dialects. The standard Slovak language is based on central and 
western varieties. Eastern varieties differ significantly from the standard Slovak language. It 
may be difficult for an inhabitant of western Slovakia to understand a dialect from eastern 
Slovakia and the other way around.  

(g) The Ruthenian language shares most of its linguistic features with Eastern Slovak dialects, 
mostly with the speeches of Trebišov and Prešov. It shares the following nine features with 
the South-West Zemplin (Trebišov) Eastern Slоvак speeches only:  

(h) 1. reflexes *ĕ (e.g. sushed/сушед "neighbor", khl`eb/хлєб "bread", shedzits/шедзиц "sit"); 

(i)  2. reflexes *ḷ (e.g. polni/полни "full", volna/волна "wool", zholti/жолти "yellow"); 

(j)  3. distribution o < *ō/*ŏ (e.g. vol/вол "ox", moi/мой "my", rovni/ровни "flat"); 
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(k)  4. the distribution of e < *ē/*ě (e.g. koren`/корень "root", sedem/седем "seven", 
zberats/зберац "collect"); 

(l)  5. change of *s > sh/ш and *z > zh/ж and the absence of phonemes ś and ź (e.g. 
shestra/шестра "sister", ieshen`/єшень "fall", zhel`eni/желєни "green"); 

(m)  6. the presence of hard consonant groups shch/щ and zhdzh/ждж (e.g. shchestse/щесце 
"happiness", shchiri/щири "honest", hvizhdzhits/гвижджиц "whistle"); 

(n)  7. the dative and the locative singular forms of feminine nouns with the ending -a in the 
nominative singular form (e.g. o mukhi / о мухи "about fly", u miski / у миски "in dish", na 
drahi / на драги "on road"); 

(o)  8. infinitive endings and final -chits/-чиц (pechits/печиц "bake", чечиц "flow"); 

(p)  9. lexical elements (e.g. mats/мац "mother", kukovka/куковка “cuckoo”, tidzen`/тидзень 
"week", tsо/цо "what"). 

(q)  The Ruthenian language shares the following three features with the South-East Šariš 
(Prešov) Eastern Slоvак speeches only: 

(r)  1. the presence of certain forms of the auxiliary verb buts/буц "be" (e.g. som/сом "am", 
shi/ши "are" etc.) and the formation of negative forms (e.g. n`e som / нє сом "aм not", n`e 
ie / нє є "is not" etc.); 

(s)  2. formation of masculine singular participle with the formant -l/-л for the verbs having the 
infinitive base in consonant (e.g. pl`etol/плетол "he knitted", vezol/везол "he drove") and 
forms in the final -nul/-нул (e.g. spadnul/спаднул "he fell", shednul/шеднул "he sat"); 

(t)  3. lexical elements (e.g. uhel/угел "corner", humno/гумно "yard"). (Charskii, The 
Ruthenian Language in Serbia and Croatia in the World of Language Contacts: 
Linguogenetic Aspect, 2011).  

(u) А. Dulichenko (Jugoslavo Ruthenica II, 2009, 129-132) аlsо states that East Slovaк 
features predominate both and on phonological and morphological level. He clearly points 
to the following phonological features:   

(v) 1. stress in Ruthenian is always on penultimate syllable; Dulichenko connects this feature 
with Polish, although it is present in all Eastern Slovak speeches; 

(w) 2. initial e > ie/є (e.g. ieden/єден „one“, ieshen`/єшень „fall“, ielen`/єлень „deer“); 

(x) 3. i = y / и = ы (e.g. mili/мили „dear“, shtiri/штири „four“, midlo/мидло „soap“, dim/дим 
„smoke“); 
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(y) 4. dj > dz (e.g. tsudzi/цудзи „foreign“, sadza/садза „soot“, odredzits/одредзиц „determine“); 
tj > c (ts) (e.g. vetsei/вецей „more“, nots/ноц „night“, mots/моц „power“); 

(z) 5. z` > (ź) > zh/ж (e.g. zhvir/жвир „beast“, zhridlo/жридло „spring“, boiazhl`ivi/бояжлїви 
„afraid“); s` > (ś) > sh/ш (e.g. sheno/шено „hay“, shestra/шестра „sister“, dzeshets/дзешец 
„ten“); 

(aa) 6. the Protoslavic consonant groups *dl and *tl are preserved (e.g. zubadlo/зубадло 
„(artificial) teeth“, kovadlo/ковадло „anvil“, sadlo/садло „lard“, stretla/стретла „she met“); 

(bb) 7. gvi > hvi (e.g. hvizda/гвизда „star“, hvizdats/гвиздац „whistle“); kvi > kvi (e.g. 
kvitse/квице „flower“, kvitnuts/квитнуц „bloom“); 

(cc) 8. absence of epenthesis l`/л (е.g. zarabiats/зарабяц „earn“, ochabiats/охабяц 
„leave“, l`ubeni/любени „loved“).  

(dd) 9. the Protoslavic groups -ort and -olt are changed into groups rot- and lot- (e.g. 
lokets/локец „elbow“, rovni/ровни „flat“, rosnuts/роснуц „grow“);  

(ee) 10. the Protoslavic group tort is changed into trat (e.g. brada/брада „beard“, 
prach/прах „dust“, krava/крава „cow“);  the Protoslavic group tolt is changed into tlat (e.g. 
hlava/глава „head“, blato/блато „mud“, zlato/злато „gold“); the Protoslavic group tert is 
changed into tret (e.g. breh/брег „hill“, pred/пред „before“, vretsenko/вреценко „spindle“); 
the Protoslavic group telt is changed into tlet (e.g. ml`еко/млєко „milk“, pl`ets/плєц „weed“, 
pl`eva/плєва „chaff“). The groups trat, tlat, tret, tlet are found in West Slavic and South 
Slavic languages. In East Slavic languages the Protoslavic groups tort, tolt, tert, telt are 
changed into torot, tolot, teret, tolot (e.g. boroda, poroch, korova; holova, boloto, holod; 
bereh, pered, vereteno; moloko, polot`, polova).  

(ff) According to Dulichenko the Ruthenian language shares the following morphological 
features with East Slovac speeches: 

(gg) 1. The nominative singular of nouns of neuter gender on a soft stem is formed by 
the ending -o (e.g. morio/морйо “sea”, shertso/шерцо “heart”, pol`o/польо “field”); 

(hh) 2. the instrumental singular of nouns of feminine gender is formed by the ending -
u/-у (e.g. z matseru / з мацеру “with mother”, nad vodu / над воду “above water”); 

(ii) 3. the genitive plural and locative plural (vocative plural for nouns pertaining to animate 
thing) of nouns are formed by the ending -och/-ох (e.g. [shpiv] ptitsoch / [шпив] птицох 
“singing of birds”, [brech] psoch / [брех] псох “barking of dogs”, do ochoch / до очох “to the 
eyes”); 

(jj) 4. the dative plural of nouns formed by the ending -om/-ом (e.g. gu bradlom / ґу брадлом 
“to the heaps”, vel`о shchestsa nashim dzetsom / вельо щесца нашим дзецом „a lot of 
luck to our children”); 
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(kk) 5. the instrumental plural ending: a) of adjectives (e.g. z dobrima dzetsmi / з 
добрима дзецми “with good children”, z tlustima zhenami / з тлустима женами “with fat 
women”); b) of possessive, interrogative, demonstrative and personal pronouns of the third 
person plural (e.g. z moima shestrami / з моїма шестрами “with my sisters”, pred kotrima / 
пред котрима “in front of which”, z n`ima / з нїма „with them”); 

(ll) 6. the nominative plural ending -o a) of possessive pronouns (e.g. moio kn`izhki / мойо 
кнїжки „my books”); b) of possessive adjectives (e. g. shestrino chustochki / шестрино 
хусточки “sister's kerchiefs); 

(mm) 7. the ending -m/-м for the first person singular of the Present Tense (e.g. ia 
shpivam / я шпивам “I sing”, ia idzem / я идзем “I go”, ia chitam / я читам “I read”); 

(nn) 8. the ending -me/-ме for the first person plural of the Present Tense (e.g. mi 
n`еsheme / ми нєшеме „we carry”, mi pisheme / ми пишеме “we write”, mi chitame / ми 
читаме “we read”); 

(oo) 9. the endings -a, -`a, -u, -`u / -а, -я, -у, -ю for the third person plural of the Present 
Tense (e.g. voni pravia / вони правя “they make”, voni hl`edaiu / вони глєдаю „they 
search”); 

(pp) 10. the reflexive particle she/ше is weakly related to a verb and can proceed it (e.g. 
ia she n`e misham z takim shvetom / я ше нє мишам з таким шветом „I do not mix with 
people like that”); 

(qq) 11. the system of forms of the auxiliary verb buts (som, shi, ie, zme, stse, su) / буц 
(сом, ши, є, зме, сце, су); 

(rr) 12. The conjunction zhe/же in the dependent clause (e.g. ia znam zhe … / я знам же ... “I 
know that ...”). 

(ss) The fact that Ruthenian is linguistically closest to East Slovak speeches has been 
confirmed recently by Т. Choma (2014, The Ruthenian Language Among the Carpathian 
Languages and their Dialects, MA thesis at the Faculty of Philosophy), M. Feisa (2019, The 
Basis of the Ruthenian Language – Contactology Approach, Encounter of Cultures, 389-
405) and A. Mudri (2019, East Slovak Paralels in Agricultural Lexicon of Ruthenians in 
Vojvodina, Ruthenian Studies 3, 23-62). 

(tt) Both Ruthenians and Slovaks living in today`s Serbia/Vojvodina moved from northern 
counties of old Hungary (the territory of present Slovakia) to Bačka (southern part of old 
Hungary) in the middle of the 18th century (Dudok et al., 250 Years of Life of Slovaks in 
Vojvodina, 1996; Ramach, The Economic and Social Life of the Ruthenians in South 
Hungary 1745-1848, 1990).  During more than two and a half centuries away from the 
Carpathian area, both Ruthenian and Slovak have undergone changes due to contact with 
surrounding languages (Serbian, Croatian and Hungarian) and long-time geographical 
separation from Slovakia. On the one hand, the influences of Serbian, Croatian and 
Hungarian on Ruthenian and, on the other hand, the influence of standard literary Slovak 
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(based on central and western varieties) on eastern Slovak dialects caused the existence 
of significant differences between Ruthenian and the Trebišov and Prešov speeches (i.e. 
Vichodnoslovensky). Generally speaking, it can be said that a language like standard 
literary Ruthenian (Rusnak) exists nowhere except in Serbia and Croatia.   

(uu) P. Kirai (On the Тransitional East Slavic-Carpatho-Hungarian dialect in Hungary, 
Shvetlosts 1975/3, 243-244) provides examples which indicate heterogeneity of Ruthenian. 
E. Barich (The Ruthenian Language Illuminated by the Features of West Slavic and East 
Slavic Languages, Croatica, 1983, 7-19) and A. D. Dulichenko (Jugoslavo Ruthenica II, 
2009, 90) argue that the Ruthenian language in Serbia and Croatia should be placed 
between the East Slavic and West Slavic language groups in the genealogical 
classification of the Slаvic languages. According to I. Tamash (Volodimir Hnat`uk and the 
Identity of the Ruthenians in Hungary and Yugoslavia, 1988, 356) Ruthenian „has many 
features in common with living Slavic languages which should testify to its antiquity" and 
„Ruthenian and Vychodnyarski may be the oldest living expression of the state of the 
Slavic linguage community before differentiations into the East Slavic, West Slavic and 
South Slavic community, and before national Slavic language differentiations“.  

(vv) The origin of the Ruthenian linguistic system can be traced back to the Proto Slavic 
period. It is a language with its own authentic and stable linguistic system. According to 
linguistic criteria the Ruthenian language has characteristics of mostly West Slavic, East 
Slavic, and even South Slavic languages (M. Feisa, Basic Features of Ruthenian in 
Comparison to other Slavic Languages, 2007, 99; The Ruthenian Language in the Slavic 
Linguistic Region, 2012, 250, 
http://godisnjak.ff.uns.ac.rs/index.php/gff/article/view/239/249). The following examples are 
taken from O. S. Mel`nichuk, Introduction to Comparative-Historical Study of Slavic 
Languages, 1966, 540-557 (Slovak and Polish represent the West Slavic languages, 
Belarussian and Ukrainian represent the East Slavic languages, Serbian and Croatian 
represent the South Slavic languages, Old Slavic and Proto Slavic are added in order to 
enable comparison with the representatives of contemporary languages and Ruthenian):  

(ww) Ruthenian chlovek/чловек, Slovak človek, Polish człowiek, Belarussian 
chalavek/чалавек, Ukrainian cholovik/чоловiк, Serbian chovek/човек, Croatian 
choviek/čovjek, Old Slavic чловѣк, Proto Slavic *čelověkъ „man“; 

(xx) R. dzetsko/дзецко, S. diet`a, P. dziecię, B. dzitsia/дзiця, U. ditia/дитя, Srb. 
dete/дете, C. diiete/dijete, O.S. дѣтѧ, P.S. *dětę „child“; 

(yy) R. shestra/шестра, S. sestra, P. siostra, B. siastra/сястра, U. sestra/сестра, Srb. 
sestra/сестра, C. sestra, O.S. сестра, P.S. *sestra „sister“; 

(zz) R. hlava/глава, S. slava, P. głowa, B. halava/галава, U. holova/голова, Srb. 
glava/глава, C. glava, O.S. глава, P.S. *golva „head“; 

(aaa) R. kosts/косц, S. kost`, P. kość, B. kosts`/косць, U. kist`/кiсть, Srb. kost/кост, C. 
kost, O.S. кость, P.S. *kostь „bone“; 
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(bbb) R. krava/крава, S. krava, P. krowa, B. karova/карова, U. korova/корова, Srb. 
krava/крава, C.  krava, O.S. крава, P.S. *korva „cow“; 

(ccc) R. kvet/квет, S. kvet, P. kwiat, B. tsvet/цвет, U. tsvit/цвiт, Srb. tsvet/цвет, C. 
tsvet/cvet, O.S. цвѣтъ, P.S. *květъ „flower“; 

(ddd) R. dzen`/дзень, S. deň, P. dzień, B. dzen`/дзень, U. den`/день, Srb. dan/дан, C. 
dan, O.S. дьнь, P.S. *dьnь „day“; 

(eee) R. meshats/мешац, S. mesiac, P. miesiąc, B. mesiats/месяц, U. misiats/мiсяць, 
Srb. mesets/месец, C. mesets/mesec, O.S. мѣсѧць, P.S. *měsęcь „moon“; 

(fff) R. zhem/жем, S. zem, P. ziemia, B. ziaml`a/зямля, U. zeml`a/земля, Srb. zeml`a/земља, 
C. zeml`a/zemlja, O.S. землѩ, P.S. *zemja „land“; 

(ggg) R. meso/месо, S. mäso, P. mięso, B. miasa/мяса, U. m`iaso/м`ясо, Srb. 
meso/месо, C. meso, O.S. мѧсо, P.S. *męso „meat“; 

(hhh) R. stsets/сцец, S. chciet`, P. chcieć, B. chatsets`/хацець, U. сhotiti/хотiти, Srb. 
chteti/хтети, C. chteti/hteti, O.S. хотѣти, P.S. *xotěti „want“; 

(iii) R. pechits/печиц, S. piect`, P. piec, B. piachy/пячы, U. pekti/пекти, Srb. pech`i/пећи, C. 
pech`i/peći, O.S. *pekti „bake“; 

(jjj) R. cherveni/червени, S. červený, P. czerwony, B. chyrvony/чырвоны, U. 
chervonij/червоний, Srb. tsrven/црвен, C. tsrven/crven, O.S. чрьвенъ, P.S. *čьrvenъ(jь) 
„red“; 

(kkk) R. mladi/млади, S. mladý, P. młody, B. malady/малады, U. molodij/молодий, Srb. 
mlad/млад, C. mlad, O.S. младъ, P.S. *moldъ(jь) „young“; 

(lll) R. žel`eni/желєни, S. zelený, P. zielony, B. zialiony/зялëны, U. zelenij/зелений, Srb. 
zelen/зелен, C. Zelen, O.S. зеленъ, P.S. *zelenъ(jь) „green“. 

(mmm) Several Slavic languages, namely the equivalents for English “to buy”, “Welcome”, 
“morning”, “Thank you” and “How are you?” have been compared at 
https://en.wikipedia.org/wiki/Slovak_language. The Ruthenian equivalents are: куповац 
(kupovac); Витайце! (Vitajce!); рано (rano); Дзекуєм. (Dzekujem.); Як [же] ши? (Jak [žе] 
ši?). These four examples clearly show that Ruthenian is close to Polish as well (kupować, 
Witajcie, rano, Dziękuję). As far as the expression Jak [žе] ši? is concerned, obviously it is 
a calque of Serbian Kako si?. The comparison points to the linguistic fact that the 
Ruthenian language and Eastern Slovak dialects (the speeches of Trebišov and Prešov) 
have the greatest degree of mutual intelligibility with Polish; some mutual intelligibility 
occurs with Belarussian (primarily because of its infinitive ending -c`/-ц) and on the 
Common Slavic level with Slovak, Czech, Rusyn and Ukrainian (because of noun rano and 
the second person plural ending -te in Vitajte in Slovak, Czech and Rusyn). 
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(nnn) Knowledge from published sources (please give complete bibliographical references):  

The first Ruthenian grammar was published in 1923 (Kostel`nik, The Grammar of the 
Bačka Ruthenian Speech), the second – in 1977 (Kochish, The Grammar of the Ruthenian 
Language) and the third – in 2002 (Ramach, The Grammar of the Ruthenian Language).  

(ooo) H. Kostel`nik (1923). Hramatika bachvan`sko-ruskei beshedi. Ruski Krstur: Ruske 
narodne prosvitne drushtvo. 

(ppp) Kochish, M. M. (1977), Gramatika ruskoho iazika: Fonetika – morfologiia – leksika I, 
Novi Sad: Pokraiinski zavod za vidavan`e uchebn`ikokh. 

(qqq) Ramach, I. (2002), Gramatika ruskoho iazika,  Beograd:  Zavod  za  uddzbenike  i  
nastavna  sredstva. 

(rrr) The first dictionaries were published by M. Kochish in 1969-1970; they were school 
subject dictionaries (mathematics, physics, history, geography, biology, chemistry, 
technical, music and art education). The Institute for Publishing Textbooks published 16 
Serbian-Hungarian-Romanian-Slovak-Ruthenian dictionaries − School Dictionary of Food 
Processing, School Dictionary for Cultural-Artistic Professions, School Dictionary of 
Electrical Engineering, School Dictionary for Metal Industry Professions, School Dictionary 
for Tourist and Hotel Management Professions, School Dictionary of Civil Engineering, 
School Dictionary for Economic and Trade Field, School Dictionary of Agriculture, School 
Dictionary of Wood Processing, School Dictionary of Law, School Dictionary of Medicine, 
School Dictionary for Chemical and Technological Field, School Dictionary of Transport, 
School Dictionary of Pedagogy, School Dictionary of Information Science and Work 
Organization in 1980-1981. The most extensive dictionaries were published by I. Ramach: 
Serbian-Ruthenian Dictionary (coauthors are H. Med`eshi and M. Feisa, the first volume 
was published in 1995, the second volume was published in 1997), Ruthenian-Serbian 
Dictionary (coauthors are H. Med`eshi, O. Timko-D`itko and M. Feisa, 2010), Dictionary of 
Ruthenian Vernacular (2017).  

(sss) Ramach, I., Feisa, M., Med`eshi, H. (1995, 1997). Srpsko-rusinski rechnik / 
Serbsko-ruski slovn`ik, I-II.  Beograd, Novi Sad:  Zavod za uchebn`iki i nastavni sredstva, 
Univerzitet u Novom Sadze – Filozofski fakultet – Katedra za ruski iazik i literaturu, 
Druzhtvo za ruski iazik i literaturu. 

(ttt) Ramach, I., Timko-D`itko, O., Med`eshi, H., Feisa, M. (2010). Rusko-serbski slovn`ik / 
Rusinsko-srpski rechnik. Novi Sad: Univerzitet u Novom Sadze, Filozofski fakultet, Katedra 
za ruski iazik i literaturu i Zavod za kulturu vojvod`anskikh Rusnatsokh. 

(uuu) Ramach, I. (2017a; 2017b). Slovn`ik ruskoho narodnoho iazika, I-II. Novi Sad: 
Filozofski fakultet – Oddzel`en`e za rusinistiku, Zavod za kulturu voivod`anskikh 
Rusnacokh, Druzhtvo za ruski iazik, literaturu i kulturu, NVU Ruske slovo. 
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(vvv) The Society for the Ruthenian Language, Literature and Culture published two 
terminological dictionaries − The Dictionary of Medical Terminology Serbian-Latin-
Ruthenian in 2006 (the authors are M. Novta, M. Biki Timko, M. Vislavski et al.) and The 
Dictionary of Plant and Environmental Protection Serbian-Ruthenian-Latin-English in 2010 
(the author is R. Shovl`anski). Тhe Department of Ruthenian Studies is about to publish a 
dictionary of computer terminology.  

(www) R. Shovl`anski (2010). Slovn`ik zashchiti roshl`inokh i zhivotnoho stredku serbsko-
rusko-latinsko-angliiski. Novi Sad: Druzhtvo za ruski iazik, literaturu i kulturu. 

(xxx) M. Novta, M. Biki Timko, M. Vislavski i dr. (2006), Slovn`ik meditsinskei terminologii 
serbsko-latinsko-ruski, Novi Sad: Druzhtvo za ruski iazik, literaturu i kulturu. 

(yyy) The first Orthography Rule-Book of the Ruthenian Language was published by M. 
Kochish in 1971, and the second – by M. Feisa in 2019. The Orthographical Dictionary of 
the Ruthenian Language was published by the same author in 2017. 

(zzz) Kochish, M. M. (1971). Pravopis ruskoho iazika. Novi Sad: Pokraiinski zavod za 
vidavan`е uchebn`kokh. 

(aaaa) Feisa, M. (2017). Pravopisni slovn`ik ruskoho iazika. Novi Sad: Filozofski fakultet ‒ 
Oddzel`en`e za rusinistiku. http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2017/978-86-6065-419-1   

(bbbb) Feisa, M. (2019). Pravopis ruskoho iazika. Novi Sad: Filozofski fakultet ‒ 
Oddzel`en`e za rusinistiku. http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2019/978-86-6065-520-4 

(cccc) BIBLIOGRAPHICAL REFERENCES  

(dddd) Barich, E. (1983). Ruski iazik oshvitseni z priznachkami zakhodnoslavianskikh i 
vostochnoslavianskikh iazikokh. Croatica, 7-19.  

(eeee) Benchik, S. (2014). Hungarizmi u ruskim iaziku. Novi Sad: Druzhtvo za ruski iazik, 
literaturu i kulturu.  

(ffff) Charskij, V. (2011). Ruski iazik Serbii i Horvatskei u shvetse iazichnikh kontaktokh: 
lingvogenetichni aspekt. MO, Shcholkovo: Marhotin. 

(gggg) Drazhovich, Bil`аna (2018). Etnolinґvistichna vitalnosts ruskoho iazika u Serbii. Novi 
Sad: Zavod za kulturu voivod`anskikh Rusnatsokh. 
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(hhhh) Drl`acha Dushan (2006). Rusnatsi u etnografskikh zapisokh. Novi Sad: Druzhtvo za 
ruski iazik, literaturu i kulturu.  

(iiii) Dulichenko, A. D. (1973), H. Kostel`nik i ioho Hramatika bachvan`sko-ruskei beshedi, 
Shvetlosts, 67-76. 

(jjjj) Dulichenko, A. D. (1984), Serbskohorvatski elementi u iaziku iuhoslavianskikh Rusnatsokh, 
Tvorchosts, 10, 23-71. 

(kkkk) Dulichenko, A. D. (1995), Jugoslavo Ruthenica I, Roboti z ruskei filologii. Novi Sad: 
Ruske slovo.  

(llll) Dulichenko, A. D. (2002), Kn`izhka o ruskim iaziku, Novi Sad: Ruske slovo – Druzhtvo za 
ruski iazik, literaturu i kulturu.  

(mmmm) Dulichenko, A. D. (2003-2004), Slavianskie literaturnye mikroiazyki I-II, Obraztsy 
tekstov, Tartu: Izdatel`stvo Tartuskoho universiteta.   

(nnnn) Dulichenko, A. D. (2009), Jugoslavo Ruthenica II, Roboti z ruskei filologii i istorii, 
Novi Sad: Filozofski fakultet – Ruske slovo.  

(oooo) Feisa, M. (1990). Angliiski elementi u ruskim iaziku. Novi Sad: Ruske slovo. 

(pppp) Feisa, M. (1993). Ruski - besheda, diialekt chi iazik. Studia Ruthenica, 3, Druzhtvo 
za ruski iazik i literaturu, 83-105. 

(qqqq) Feisa, M. (1999). Ruski iak indoevropski iazik. U: Ruski kalendar 2000. Novi Sad: 
NVU Ruske slovo, 37-43. 

(rrrr) Feisa, M. (2007). Osnovni kharakteristiki ruskoho iazika u porovnan`u zoz druhima 
slavianskima iazikami. U: Slavianskie literaturnye mikroiazyki i iazykovye kontakty. Tartu: 
Tartuskii universitet, Kafedra slavianskoi filologii - Korolevskaia shvedskaia akademiia 
literatury, istorii i drevnostei, 90-100. 

(ssss) Feisa, M. (2010). Nova Srbiia i n`ena rusinska man`ina / Nova Serbiiа i iei ruska 
menshina / The New Serbia and Its Ruthenian Minority. Novi Sad: IK Prometei, KPD DOK, 
236. ISBN: 978-86-515-0549-5 

(tttt) Feisa, M. (2011). Ruthenian-Serbian Dictionary. In: Raţă Georgeta ed. Academic 
Days of Timisoara: Language Education Today. 3rd Symposium Academic Days of 
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Timisoara: Language Education Today, USABT, May 6-7, 2011, Timisoara. Newcastle 
upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing, 611-621. ISBN: (10) 1-4438-3384-7, ISBN: 
(13) 981-1-4438-3384-7 

(uuuu) Feisa, M. (2011). «Tserkovnoslavianski elementi u ruskim iaziku». Zbornik za iezike 
i kn`izhevnosti Filozofskog fakulteta u Novom Sadu, 1. Novi Sad: Filozofski fakultet, 37-45. 
ISSN: 2217-8546, DOI: https://doi.org/10.19090/zjik.2011.1.37-45 

(vvvv) Feisa, M. (2012). Department of Ruthenian Studies. In: G. Raţă and M. Palicica 
eds., Academic Days of Timisoara: Social Sciences Today. Newcastle upon Tyne: 
Cambridge Scholars Publishing, 166-172. ISBN: (10): 1-4438-3335-5, ISBN (13): 978-1-
4438-3335-6 

(wwww) Feisa, M. (2012). The Ruthenians in Serbia: Gaining Extensive Rights. In: EIIC 
2012. Žilina: EDIS − Publishing Institution of the University of Žilina. ISBN: 978-80-554-
0551-3, ISSN: 1339-9977, http://www.eiic.cz/archive/?vid=1&aid=3&kid=20101-14&q=f6 

(xxxx) Feisa, M. P. (2013). Development of the Ruthenian Language and its Orthography 
Standards in Serbia. American Journal of Linguistics, 2 (1), 1-7. 
doi:10.5923/j.linguistics.20130201.01  

(yyyy) Feisa, M. (2014). The Influence of International Relations on the Status of the 
Ruthenians: Their Language and Culture. In: Georgeta Raţă, Hasan Arslan, Patricia-
Luciana Runcanand and Ali Akdemir eds. Interdisciplinary Perspectives on Social Sciences. 
Cambridge: Cambridge Scholars Publishing, 157-165. ISBN (10): 1-4438-5579-0, ISBN 
(13): 978-1-4438-5579-2 

(zzzz) Feisa, M. (2015). Four Decades of Lexicography of the Vojvodinian Ruthenians. 
Slawistyka, 13. Wydawnictwo Uniwersytetu Gdańskiego, Katedra Slawistyki UG, 9-15. 
ISSN: 1733-5817, https://cwf.ug.edu.pl/ojs/index.php/slawistyka/article/view/542/449 

(aaaaa) Feisa, M. (2017). Ruthenian Minority in Vojvodina and its Language. Balkanistic 
Forum, 3, 66-77. https://www.ceeol.com/search/journal-detail?id=1069      

(bbbbb) Feisa, M. (2017). The Kinship Terminology in Ruthenian, Slovak and Serbian, 
Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae, 61/1, 91-99. Print ISSN: 0039-3363, 
Electronic ISSN: 1588-290X, https://doi.org/10.1556/060.2017.62.1.8 

(ccccc) Fesa, M. & Abod`i, M. (2017). Pokhodzen`e preprechnikh konsonantokh u ruskim 
iaziku. In: Gudurich S. ed. Iezitsi i kulture u vremenu i prostoru 6. Novi Sad: Filozofski 
fakultet, 69-77. ISBN 978-86-6065-432-0  
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(ddddd) Feisa, M. (2017). Leksichke razlike u govoru Rusina Ruskog Krstura i Kutsure. U: 
Gudurich S. ed. Iezitsi i kulture u vremenu i prostoru 6. Novi Sad: Filozofski fakultet, 351-
359. ISBN 978-86-6065-432-0                

(eeeee) Feisa, M. (2017). Besheduime po ruski / Govorimo rusinski. Novi Sad: Filozofski 
fakultet ‒ Oddzel`en`e za rusinistiku. ISBN: 978-86-6065-428-3, 
http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2017/978-86-6065-428-3 

(fffff) Feisa, M. (2018). The Adaptation of Anglicisms in the Ruthenian Language. 
Зборник Матице српске за филологију и лингвистику, LXI/1, 125-143. ISSN-0352-5724, 
http://www.maticasrpska.org.rs/stariSajt/casopisi/ZMSFL_61_1.pdf 

(ggggg) Feisa, M. (2019). Osnova ruskoho iazika ‒ kontaktologiini pristup. U: Zhivanchevich 
Sekerush I. ured. Deveti med`unarodni interdistsiplinarni simpoziium Susret kultura. Novi 
Sad: Filozofski fakultet, 389-405. 
http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sites/default/files/db/books/978-86-6065-544-0.pdf 

(hhhhh) Feisa, M. (2019). Engleski uticai na rusinski iezik / Angliiski upl`iv na ruski iazik / 
The English Influence On the Ruthenian Language. Novi Sad: Filozofski fakultet ‒ Odsek 
za rusinistiku. ISBN: 978-86-6065-515-0, http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2019/978-86-
6065-515-0 

(iiiii) Feisa, M. (2019). Uticai srpskog iezika na rusinski iezik / Upl`iv serbskoho iazika na 
ruski iazik. Novi Sad: Filozofski fakultet ‒ Odsek za rusinistiku. ISBN: 978-86-6065-526-6, 
http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2019/978-86-6065-526-i 

(jjjjj) Firis, H. (2009). Prezviska mad`arskoho pohodzen`a pri bachvansko-srimskih 
Rusnatsokh. U: Rusini/Rusnatsi/Ruthenians (1745-2005) II, Novi Sad: Filozofski fakultet - 
Odsek za rusinistiku, IK Prometei, KPD DOK, 100-120. 

(kkkkk) Gustavson, S. (1983), Ruski iazik u Iuhoslavii – diiakhroniia i sinkhroniia, 
Tvorchosts, 9, 20-30. 

(lllll) Kochish, M. M. (1978). Lingvistichni roboti. Novi Sad: Ruske slovo. 

(mmmmm) Kol`esar, I. (1996). Istoriia ruskoho narodnoho mena. Novi Sad: Ruske slovo. 

(nnnnn) Kol`esar, D. (1989). Narodne l`ichen`e (odbran`ena masterska robota). Novi Sad: 
Filozofski fakultet. 

(ooooo) Kol`esar, H. (1994-1995). O iaziku zakonodavnej praksi. Studia Ruthenica, 84-90.  



Request for Change to ISO 639-3 Language Code, page 19 

(ppppp) Kol`esar, H. (2018). Digitalizatsiia i internatsionalizatsiia zdobutkokh ruskei kulturi. 
Studia Ruthenica, 23, 94-104. 
http://www.druztvo.org/ruski/vidania/Studia%20ruthenica/index.htm 

(qqqqq) Kostelnik Homzov, G. (1904). Z moйogo valala: idilski ven`ets. Žovkva: Pečatnя 
OO. Vasiliяn.  

(rrrrr) Kostel`nik, H. (1975). Proza. Novi Sad: Ruske slovo. 

(sssss) Kostel`nik, H. (1970). Poeziia. Novi Sad: Ruske slovo. 

(ttttt) Khoma, T. (2014). Ruski iazik medzi karpatskima slavianskima iazikami i iih 
diialektami (n`eobiavena masterska robota). Novi Sad: Filozofski fakultet.  

(uuuuu) Khoma, T. (2015). Popatrunki lingvistokh na pokhodzen`e ruskoho azika. U: Mudri, 
A. & Sabadoš, S. red. 2015. Zborn`ik robotokh z druhei ruskei naukovei konferentsii 
mladikh   naukovtsokh i profesionaltsokh. Novi Sad: Zavod za kulturu vojvod`anskikh 
Rusnatsokh, 61-75.  

(vvvvv) Med`eshi, A. (2014). Germanizmi u ruskim iaziku. Novi Sad: Zavod za kulturu 
voivod`anskikh Rusnatsokh. 

(wwwww) Med`eshi, H. (2008). Iazik nash nasushchni. Novi Sad: Druzhtvo za ruski iazik, 
literaturu i kulturu. https://issuu.com/rusnak/docs/jazik_bas_nasusni/45 

(xxxxx) Med`eshi, H. (2012). Z chervenim podtsahnute. Novi Sad: Druzhtvo za ruski iazik, 
literaturu i kulturu. https://issuu.com/rusnak/docs/z_cervenim_podcahnute 

(yyyyy) Med`eshi, H. (2013). Z chervenim pretsahnute. Novi Sad: Druzhtvo za ruski iazik, 
literaturu i kulturu. https://issuu.com/rusnak/docs/z_cervenim_precahnute/78 

(zzzzz) Med`eshi, H. (2014). Z chervenim vipravene. Novi Sad: Druzhtvo za ruski iazik, 
literaturu i kulturu. https://issuu.com/rusnak/docs/helena_medjesi_-_knjiga 

(aaaaaa) Med`eshi, H. (2017). Z chervenim dopisane. Novi Sad: Druzhtvo za ruski iazik, 
literaturu i kulturu. 

(bbbbbb) Med`eshi, L. (2007). Ruska traditsiia. Druzhtvo za ruski iazik, literaturu i kulturu. 
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(cccccc) Mel`nichuk, O. S. (1966). Vstup do porіvn`al`no-іstorichnoho vivchenn`a 
slov'ians`kikh mov. Kiiv: Naukova dumka.  

(dddddd) Miz, R. (2013). Nasha tserkva z narodom od pochatku. Istoriia parohii u Novim 
Sadze.  Novi Sad: Hrekokatol`itska parohiia sv. Petra i Pavla. 

(eeeeee) Mudri, A. (2013). Iazik mladikh Rusnatsokh na Feisbuku. U:  I. Tamash, B. Varga, 
red. Zborn`ik robotokh zoz pershei studentskei naukovei konferencii Uloha mladikh u 
rozvoiu ruskei zaiedn`itsi u Vojvodini. Novi Sad: NVU Ruske sklovo, Filozofski fakultet, 
Vihl`edovatski krug, 31-46. 

(ffffff) Mudri, A. (2014). Pol`od`ilska leksika Rusnatsokh u Vojvodini. Novi Sad: Zavod za 
kulturu vojvod`anskikh Rusnatsokh. 

(gggggg) Mudri, A. (2019). Istochnoslovachke paralele u ratarskoi i povrtarskoi leksitsi Rusina 
u Vojvodini. Ruthenian Studies 3, 23-59. ISSN: 2560-3612, e-ISSN: 2560-3914, doi 
10.19090/rs.2018.2. http://rusinisticnistudi.ff.uns.ac.rs./index.php/rs 

(hhhhhh) Mushinka, M. (1988). Folklor Rusnatsokh Vojvodini. Novi Sad: NVU Ruske slovo. 

(iiiiii) Nad`, H. H. (1983). Lingvistichni stat`i i rozpravi. Novi Sad: Ruske slovo. 

(jjjjjj) Nad`, H. H. (1988). Prilohi do istorii ruskoho iazika. Novi Sad: Ruske slovo.  

(kkkkkk) N`aradi, D. (1912). Pravdi katolitskei viri. Viden`: Pechatn`a Siniv Khristofa Raissera. 

(llllll) Okano, K. (2018). Leksichna i derivatsiina sistema ruskikh d`iieslovokh rushan`a u 
vodi / na vodi, Ruthenian Studies, 2, 63-87. doi 10.19090/rs.2018.2.63-87, 
http://rusinisticnistudi.ff.uns.ac.rs./index.php/rs/article/view/22 

(mmmmmm) Oleiarov, D. N. (1934). Istoriia russkoho naroda. Novi Sad: KPSRI. 

(nnnnnn) Papuga, A. (2013). Rozvoi vokalskei sistemi u ruskim iaziku (n`eobiavena 
diplomska robota). Novi Sad: Filozofski fakultet. 

(oooooo) Papuga, I. (2000). Ruska gimnaziia. Novi Sad – Ruski Krstur: Osnovna shkola i 
gimnaziia Petro Kuzmiak, Druzhtvo za ruski iazik, literaturu i kulturu. 



Request for Change to ISO 639-3 Language Code, page 21 

(pppppp) Perkovich, I. (2009). Rusnatsi u Serbii / The Ruthenians in Serbia. NVU Ruske 
slovo. 

(qqqqqq) Peshikan, M. (1980). Osnovni strukturalni kharakteristiki ruskei hlasovei sistemi. 
Tvorchosts, 9-33.  

(rrrrrr) Ramach, Ia. (1990). Privredni i druzhtveni zhivot Rusnatsokh u Iuzhnei Uhorskei 
1745-1848. Novi Sad: Ruske slovo. 

(ssssss) Ramach, Ia. (1993). Kratka istoriia Rusnatsokh (1745-1918). Novi Sad: 
Hrekokatol`itska parohiia sv. Petra i Pavla. 

(tttttt) Ramach, Ia. (1995). Shkola u Ruskim Keresture 1753-1918. Hrekokatol`itska 
parokhiia sv. Petra i Pavla. 

(uuuuuu) Ramach, Ia. (2007). Rusnatsi u Iuzhnei Uhorskei (1745-1918). Novi Sad: 
Vojvod`anska akademiia naukokh i umetnostsokh. 

(vvvvvv) Ramach, Ia. (2012). Natsionalni i religiini nazvi Rusnatsokh u Iuzhnei Uhorskei u 
XVІІІ i pershei polovki XІX viku. Zborn`ik robotokh zoz Medzinarodnei naukovei konferencii 
Vel`kosts malikh iazichnikh, literaturnih, istoriinikh i kulturnikh traditsiiokh. Novi Sad: 
Filozofski fakultet u Novim Sadze – Oddzel`en`e za rusinistiku (169-183). 

(wwwwww) Ramach, Iu. (1983). Ruska leksika. Novi Sad: Univerzitet u Novim Sadze, 
Filozofski fakultet, Institut za pedagogiiu, Katedra za ruski iazik i literaturu.  

(xxxxxx) Ramach, Iu. (1996). Praktichna stilistika. Novi Sad: Ruske slovo. 

(yyyyyy) Ramach, Iu. (1992). Slovn`ik leksiki Havriila Kostel`nika. Novi Sad: Ruske slovo. 

(zzzzzz) Ramach, Iu. (1998). Primenovn`itski konstrukcii u ruskim literaturnim iaziku. 
Beograd: Zavod za uddzbenike i nastavna sredstva.  

(aaaaaaa) Ramach, Iu. (2006). Premenki u ruskim iaziku bez tsudzih upl`ivokh. U: Slavianskie 
literaturnye mikroiazyki i iazykovye kontakty. Tartu: Tartuskii universitet, Kafedra 
slavianskoi filologii - Korolevskaia shvedskaia akademiia literatury, istorii i drevnostei, 285-
307. 

(bbbbbbb) Shanta, V. (2002). Enigma: Rusini – Rusnatsi – Ruteni. Novi Sad. 
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(ccccccc) Shlemender, M. (2018). Similarities and differences between the English verb be 
and the Ruthenian verb buc. Ruthenian Studies 2, 107-123.    
http://rusinisticnistudi.ff.uns.ac.rs./index.php/rs/article/view/24/20 

(ddddddd) Skuban, M. (1975). N`edoshl`idnostsi u nashim iaziku (Tso shitsko ostalo 
n`erishene zoz Pravopisom i Slovn`ikom). Tvorchosts, 1, 28-34. 

(eeeeeee) Suprun, A. E. i Kal`uta, A. M. (1981), Vvedenie v slavianskuiu filologiiu, Minsk: 
Vysheishaia shkola, 132-134. 

(fffffff) Tamash, Iu. (1986). Havriil Kostel`nik medzi doktrinu i prirodu. Novi Sad: Ruske 
slovo 

(ggggggg) Tamash, Iu. (1988). Volodimir Hnat`uk i identitet Rusnatsokh Uhorskei i Iuhoslavii. 
U: V. Hnat`uk Etnografichni materiiali z Ugorskei Rusi: Rozpravi i stat`i o Rusnatsokh 
Bachkei, Srimu i Slavonii V. Novi Sad: Ruske slovo, 297-358, 1988.  

(hhhhhhh) Tamash, Iu. (1990). Ruski Kerestur: L`itopis i istoriia (1745-1991). Ruski Kerestur: 
Mesna zaiedn`itsa Ruski Kerestur. 

(iiiiiii) Vislavski, S. (2018). Virazhenosts nacionalnoho identitetu pri Rusnatsokh. Studia 
Ruthenica 23, 109-115. http://www.druztvo.org/ruski/vidania/Studia%20ruthenica/index.htm 

(jjjjjjj) Vrabel`, A. M. (1890). Russkii solovei: Narodnaia lira. Ungvar: Keletъ. 

(kkkkkkk) For literature (poetry, fiction, short stories, novels, antologies etc.) see the websites 
of the Society for Ruthenian Language, Literature and Culture, the Institute for Culture of 
Ruthenians in Vojvodina and the Newspaper-Publishing Institution Ruske slovo:  

(lllllll) http://www.druztvo.org/ruski/vidania/Studia%20ruthenica/index.htm 

(mmmmmmm) http://www.druztvo.org/ruski/vidania/Studia%20rutenika%2023%202018%20
za%20BMS.pdf 

(nnnnnnn) http://www.druztvo.org/ruski/dialnosc/index.html#vidavateljna 

(ooooooo) https://zavod.rs/homepage/  

(ppppppp) https://zavod.rs/wp-content/uploads/2019/07/Inventarna-knjiga-Sheet1.pdf 
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(qqqqqqq) http://www.ruskeslovo.com/ruske-slovo/ 

(rrrrrrr) http://knjizkiporuski.com/ 

(sssssss) http://www.ruskeslovo.com/ruske-slovo/ 

(ttttttt) http://www.ruskeslovo.com/%d1%88%d0%b2%d0%b5%d1%82%d0%bb%d0%be%
d1%81%d1%86/ 

(uuuuuuu) http://www.ruskeslovo.com/mak-teksti-i-novosci/ 

(vvvvvvv) https://issuu.com/ruskeslovo2015/docs/ruskeslovo44_b57958c13236ca 

(wwwwwww) Here is a list of 135 books, including three very important translations 
(Hamlet, Alice in Wonderland and the Bible):  

(xxxxxxx) 1. Helena Hafich Stoikov, Kol`iska i nots (Craddle and Night) / Гелена Гафич 
Стойков, Колїска и ноц, Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2001, 
ISBN: 86-902129-3-0 (poetry) 

(yyyyyyy) 2. Helena Hafich Stoikov, Matseri Ruskin`i (To Mother Ruthenian), Society for 
Ruthenian Language, Literature and Culture − Newspaper-Publishing Institution Ruske 
slovo / Гелена Гафич Стойков, Мацери Рускинї, Дружтво за руски язик, литературу и 
културу – Новинско-видавательна установа Руске слово, Нови Сад, 2004, ISBN: 978-
86-7105-142-0 (poetry) 

(zzzzzzz) 3. Ianko Chromish, Kvitok mladostsi (Flower of Youth): Erato Above Kucura, 8, 
Society for Ruthenian Language, Literature and Culture / Янко Хромиш, Квиток младосци: 
Eрато над Kуцуром-Коцуром, 8, Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови 
Сад, 2005, ISSN: 0354-8678 (poetry) 

(aaaaaaaa) 4.  Gabor Kostel`nik Homzov, Idilski ven`ets, Z moioho valala, 
osuchasn`ene vidan`e 2, Society for Ruthenian Language, Literature and Culture / Ґабор 
Костелник Гомзов, Идилски венєц, З мойого валала, осучаснєне виданє 2, Дружтво за 
руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2014, ISBN: 978-86-85619-35-9 (poetry)  

(bbbbbbbb) 5.  Asia Papuga, Hrishka (Mistake), NPI Ruske slovo / Ася Папуґа, Гришка, 
НВУ Руске слово, 2015, ISBN: 978-86-7105-291-7 (poetry) 
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(cccccccc) 6.  Havriil Kostel`nik, Chvil`ki, Umartei dzivochki (Moments, To Deceased Daughter), 
Society for Ruthenian Language, Literature and Culture / Гавриїл Костельник, Хвильки, 
Умартей дзивочки, Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2019, 
ISBN: 978-86-85619-60-1 (poetry)  

(dddddddd) 7.  Slavimir Slave Shanta, Tebe hutorim (Talking to You), Society for 
Ruthenian Language, Literature and Culture / Славимир Славе Шанта, Тебе гуторим, 
Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2013, ISBN: 978-86-85619-29-
8 (poetry) 

(eeeeeeee) 8.  Mikola M. Kochish, Pisn` i pripovedki za dzetsi (Poems and Children 
Stories), Society for Ruthenian Language, Literature and Culture / Микола М. Кочиш, 
Писнї и приповедки за дзеци, Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 
2018, ISBN: 978-86-85619-57-1 (poetry and short stories) 

(ffffffff) 9. Michele Parvensky, Shl`idom nashich predkoch (In the footsteps of our ancestor), 
Rusyn Publishing Center / Мишел Парвенски, Шлїдом наших предкох, Русински 
видавательни центер, Нови Сад, 2017, ISBN: 978-86-88983-44-0 (travel reports and 
interviews from Lemkovyna, Preshovshchina, Zakarpathia, Romania, Hungary and 
Vojvodina)  

(gggggggg) 10. Michele Parvensky, Rusinski dreveni tserkvi (Wooden Churches of the 
Rusyns), Rusyn Publishing Center − Society for Ruthenian Language, Literature and 
Culture / Мишел Парвенски, Русински древени церкви, Русински видавательни центер 
− Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2017, ISBN: 978-86-85619-
58-8 (travel reports) 

(hhhhhhhh) 11.  Iulian Tamash, Nad chtori duma (The Thinking Reed), NPH Ruske 
slovo / Юлиян Тамаш, Над хтори дума, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1982, 
COBISS.SR-ID: 55312903 (essays and notes) 

(iiiiiiii) 12.  Iulian Tamash, Kon`ec XX vika (The End of the XXth century), SS. Peter and 
Paul` Parish / Юлиян Тамаш, Конєц ХХ вику, Парохия Петра и Павла, Нови Сад, 1995, 
COBISS.SR-ID: 93767175 (speeches and essays on universals) 

(jjjjjjjj) 13.  Iulian Tamash, N`ebo na kol`enoch (Heaven on Кnees), NPH Ruske slovo / 
Юлиян Тамаш, Нєбо на колєнох, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1972, COBISS.SR-ID: 
96006151 (poetry) 

(kkkkkkkk) 14.  Iulian Tamash, Balada panonskoho lad`ara (The Ballad of the Pannonian 
Boatman), NPH Ruske slovo / Юлиян Тамаш, Балада панонского ладяра, НВУ Руске 
слово, Нови Сад, 1974, COBISS.SR-ID: 516129380 (poetry) 
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(llllllll) 15.  Shtefan Hudak, Shl`idami holuba po n`ebe (Tracing a Peageon in the Sky), 
NPH Ruske slovo / Штефан Гудак, Шлїдами голуба по нєбе, НВУ Руске слово, Нови 
Сад, 1987, ISBN: 86-7105-018-1 (short stories) 

(mmmmmmmm) 16.  Iulian Tamash, Shpital`ske shvetlo (Hospital’s Light), NPH Ruske slovo 
/ Юлиян Тамаш, Шпитальске шветло, НВУ Руске слово, Нови Сад, COBISS.SR-ID: 
67762951, 1980 (poetry) 

(nnnnnnnn) 17.  Shtefan Hudak, Pripovedki (Stories), NPH Ruske slovo / Штефан Гудак, 
Приповедки, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1976, COBISS.SR-ID: 516069988 (short 
stories) 

(oooooooo) 18.  Iulian Tamash, Zlatna сhmara (Golden Cloud), NPH Ruske slovo / 
Юлиян Тамаш, Златна хмара, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1990, COBISS.SR-ID: 
3628807 (poetry) 

(pppppppp) 19.  Iulian Tamash, Okupani u vichnostsi (Bathed in Eternity), NPH Ruske 
slovo / Юлиян Тамаш, Окупани у вичносци, НВУ Руске слово, Нови Сад, ISBN: 86-
7105-055-6, 1989 (novel) 

(qqqqqqqq) 20.  Iulian Tamash, Deregl`a z mriioch (The Raft of Dreams), NPH Ruske 
slovo / Юлиян Тамаш, Дереґля з мрийох, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2010, 
COBISS.SR-ID: 254690567 (novel) 

(rrrrrrrr) 21.  Iulian Tamash, Сenturion, Institute for Culture of the Ruthenians in Vojvodina / 
Юлиян Тамаш, Центурион, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2014, ISBN: 978-86-9147-077-
7 (poetry) 

(ssssssss) 22.  Iulian Tamash, Skladan`e identitetoсh (The Matching of the Identities), NPH 
Ruske slovo / Юлиян Тамаш, Складанє идентитетох, НВУ Руске слово, Нови Сад, 
2017, ISBN: 978-86-7105-314-3 (essays) 

(tttttttt) 23.  Michailo Kovach, Tsehl`arn`a (Brick Making), NPH Ruske slovo / Михайло 
Ковач, Цеглярня, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1980, COBISS.SR-ID: 63173127 (novel) 

(uuuuuuuu) 24.  Shtefan Hudak, Vini i zradi: Pripovedki (Guilts and Betrayals: Stories), 
NPH Ruske slovo / Штефан Гудак, Вини и зради: Приповедки, НВУ Руске слово, Нови 
Сад, 1998, ISBN: 86-7105-116-1 (short stories) 

(vvvvvvvv) 25.  Michailo Kovach, Tsichi vodi (Silent Waters), NPH Ruske slovo / Михайло 
Ковач, Цихи води, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1970, COBISS.SR-ID: 97352967 
(stories) 
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(wwwwwwww) 26.  Michailo Kovach, Dzetsinski shvet (Childern`s World), NPH Ruske slovo 
/ Михайло Ковач, Дзецински швет, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1988, COBISS.SR-ID: 
515981156 (children stories) 

(xxxxxxxx) 27.  Michailo Kovach, Chel`adz drinkova (Childern of Dren), NPH Ruske slovo / 
Михайло Ковач, Челядз дринкова, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2016, ISBN: 978-86-
7105-296-2 (children stories) 

(yyyyyyyy) 28.  Shtefan Hudak, Zaida za mirni son (A Bundle for a Peaceful Dream), NPH 
Ruske slovo / Штефан Гудак, Зайда за мирни сон, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2013, 
ISBN: 978-86-7105-262-7 (poetry) 

(zzzzzzzz) 29.  Shtefan Hudak, Skarbi i utrati (Legacies and Losses), NPH Ruske slovo / 
Штефан Гудак, Скарби и утрати, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2007, ISBN: 978-86-
7105-178-1 (short stories) 

(aaaaaaaaa) 30.   Shtefan Hudak, Kudlik Pudlik cheka gazdu (Kudlik Pudlik is Waiting for 
his Boss), NPH Ruske slovo / Штефан Гудак, Кудлик Пудлик чека ґазду, НВУ Руске 
слово, Нови Сад, 2010, ISBN: 978-86-7105-221-4 (children stories) 

(bbbbbbbbb) 31.  Michailo Kovach, Pisn`i d`ida zahradkara (The Songs of the Old 
Gardener), NPH Ruske slovo / Михайло Ковач, Писнї дїда заградкара, НВУ Руске 
слово, Нови Сад, 1979, COBISS.SR-ID: 140679431 (children poems) 

(ccccccccc) 32.  Osif Kostelnik, Pozberani tvori (Collected Works), NPH Ruske slovo 
/ Осиф Костелник, Позберани твори, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1981, COBISS.SR-
ID: 55133191 (short stories) 

(ddddddddd) 33.  Michailo Kovach, Ia dub chervotochni (I am a Worm-eaten Oak), 
NPH Ruske slovo / Михайло Ковач, Я дуб червоточни, НВУ Руске слово, Нови Сад, 
1989, ISBN: 86-7105-062-9 (poetry) 

(eeeeeeeee) 34.  Michailo Kovach, Chizhochko stara (Old Little House), NPH Ruske 
slovo / Михайло Ковач, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1990, ISBN: 86-7105-066-1 
(children poems) 

(fffffffff) 35. Michailo Kovach, Dluhoka draha nomadska (Long Nomad Journey), NPH 
Ruske slovo / Михайло Ковач, Длугока драга номадска, НВУ Руске слово, Нови Сад, 
1990, ISBN: 86-7105-087-4 (autobiography notes) 

(ggggggggg) 36.  Michailo Kovach, Bishalma (Quince), NPH Ruske slovo / Михайло 
Ковач, Бишалма, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2004, ISBN: 86-7105-144-7 (poetry) 
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(hhhhhhhhh) 37.  Michailo Kovach, Na shvitan`u (At Dawn), NPH Ruske slovo / 
Михайло Ковач, На швитаню, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2003, ISBN: 86-7105-125-0 
(plays) 

(iiiiiiiii) 38. Michailo Kovach, Diaspora, NPH Ruske slovo / Михайло Ковач, Дияспора, 
НВУ Руске слово, Нови Сад, 1991, ISBN: 86-7105-069-6 (essays) 

(jjjjjjjjj) 39. Michailo Kovach, Shvetla vecharovo (Evening Lights), NPH Ruske slovo / 
Михайло Ковач, Шветла вечарово, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1985, COBISS.SR-ID: 
56127751 (poetry) 

(kkkkkkkkk) 40. Michailo Kovach, Tvori (Creations), NPH Ruske slovo / Михайло 
Ковач, Твори, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1988, COBISS.SR-ID: 203539463 (prose) 

(lllllllll) 41. Michailo Kovach, Tsepla ruka mamova (Warm Mother`s Hand), Institution 
for Publishing Textbooks / Михайло Ковач, Цепла рука мамова, Завод за видаванє 
учебнїкох, Нови Сад, 1989, COBISS.SR-ID: 4644610 (poetry) 

(mmmmmmmmm) 42. Michailo Kovach, Zhavoronkova ransha pisn`a (Lark`s Morning 
Song), Institution for Publishing Textbooks / Михайло Ковач, Жаворонкова ранша писня, 
Завод за видаванє учебнїкох, Нови Сад, 1988, COBISS.SR-ID: 3520258 (poetry) 

(nnnnnnnnn) 43. Michailo Kovach, Persha pachul`ka (First Snowflake), Institution for 
Publishing Textbooks / Михайло Ковач, Перша пахулька, Завод за видаванє учебнїкох, 
Нови Сад, 1986, COBISS.SR-ID: 56142343 (poetry) 

(ooooooooo) 44. Mikola M. Kochish, Krochaii (Steps), NPH Ruske slovo / Микола М. 
Кочиш, Крочаї, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1963, COBISS.SR-ID: 261254663 (children 
stories) 

(ppppppppp) 45. Mikola M. Kochish, Dzel`ime radоstsi i chezhkostsi (We Share Joy 
and Difficulties), NPH Ruske slovo / Микола М. Кочиш, Дзелїме радосци и почежкосци, 
НВУ Руске слово, Нови Сад, 1972, COBISS.SR-ID: 513373540 (children poems) 

(qqqqqqqqq) 46. Mikola M. Kochish, Mi tu n`e hostsi (We Are Not Guests Here), NPH 
Ruske slovo / Микола М. Кочиш, Ми ту нє госци, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1973, 
COBISS.SR-ID: 517944164 (poetry) 

(rrrrrrrrr) 47. Mikola M. Kochish, Pozberana proza (Collected prose), NPH Ruske slovo / 
Микола М. Кочиш, Позберана проза, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1978, COBISS.SR-
ID: 68265223 (prose) 
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(sssssssss) 48. Vladimir Sabo Dajko, Rovn`i car (Tsar of the plains), NPH Ruske 
slovo / Владимир Сабо-Дайко, Ровнї цар, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1996, ISBN: 86-
7105-105-6 (short stories) 

(ttttttttt) 49. Vladimir Sabo Dajko, Vibrani pisn`i i proza (Selected Poems and Prose), 
Society for Ruthenian Language, Literature ana Culture / Владимир Сабо-Дайко, 
Вибрани писнї и проза, Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2018, 
ISBN: 978-86-85619-55-7 (poetry and prose) 

(uuuuuuuuu) 50. D`ura Papharhaii, N`e dam svoio roki i kvit (I am not giving my years 
away and that`s it), NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Нє дам свойо роки и квит, НВУ 
Руске слово, Нови Сад, 1977, COBISS.SR-ID: 62190599 (children poems) 

(vvvvvvvvv) 51. D`ura Papharhaii, Trovach snoch (Dream Poisoner), NPH Ruske 
slovo / Дюра Папгаргаї, Тровач снох, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1978, COBISS.SR-
ID: 62588167 (poetry) 

(wwwwwwwww) 52. D`ura Papharhaii, Коn`ets shveta (The End of the World), NPH 
Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Конєц швета, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1980, 
COBISS.SR-ID: 67759879 (prose) 

(xxxxxxxxx) 53. D`ura Papharhaii, Chuvare chmaroch (The Guardians of Clouds), 
NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Чуваре хмарох, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1981, 
COBISS.SR-ID: 67768839 (poetry) 

(yyyyyyyyy) 54. D`ura Papharhaii, Vina (Guilt), NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, 
Вина, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1984, COBISS.SR-ID: 56112135 (stories) 

(zzzzzzzzz) 55. D`ura Papharhaii, Obrazi na skori (Icons on Skin), NPH Ruske slovo 
/ Дюра Папгаргаї, Образи на скори, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1988, ISBN: 86-7105-
034-3 (plays) 

(aaaaaaaaaa) 56. D`ura Papharhaii, Natalka, dzivche chtore l`ubelo kon`i (Natalka, a 
Girl Who Loved Horses), NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Наталка, дзивче хторе 
любело конї, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1989, ISBN: 86-7105-073-4 (fairy tale) 

(bbbbbbbbbb) 57. D`ura Papharhaii, Natalka u shvetse l`ivich, cl`ivich i shcheshl`ivich 
(Natalka in the World of the LEFTS, SADS, Happies), NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, 
Наталка у швеце лївих, цлївих и щешлївих, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1994, ISBN: 
86-7105-081-5 (fairy tale) 
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(cccccccccc) 58. D`ura Papharhaii, Iai, Bozhe moi, iake ia to vel`ke (Oh, My God, 
What a Big Thing I am), NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Яй, Боже мой, яке я то 
велЬке, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2005, ISBN: 86-7105-148-X (children poems) 

(dddddddddd) 59. D`ura Papharhaii, Zbehn`ovchare (Zbehn`ovchars), NPH Ruske 
slovo / Дюра Папгаргаї, Збегньовчаре, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2012, ISBN: 978-
86-7105-252-8 (stories) 

(eeeeeeeeee) 60. D`ura Papharhaii, Zapor: Vibrana proza (Shower: Selected prose), 
NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Запор: вибрана проза, НВУ Руске слово, Нови Сад, 
1999, ISBN: 86-7105-118-8 (prose) 

(ffffffffff) 61. D`ura Papharhaii, Zhivi tsin`i: Vibrani drami (Living Shadows: Selected 
plays), NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Живи цинї: вибрани драми, НВУ Руске 
слово, Нови Сад, 1999, ISBN: 86-7105-119-6 (plays) 

(gggggggggg) 62. D`ura Papharhaii, U rosi koshchak son (Hard Dream in Dew), NPH 
Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, У роси кощак сон, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1998, 
ISBN: 86-7105-117-X (poetry) 

(hhhhhhhhhh) 63. D`ura Papharhaii, Putovan`e na iuh (Journey to the South), NPH 
Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Путованє на юг, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1998, 
ISBN: 86-7105-115-3 (poetry) 

(iiiiiiiiii) 64. D`ura Papharhaii, Bili iantar (White Amber), NPH Ruske slovo / Дюра 
Папгаргаї, Путованє на юг, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1998, ISBN: 86-7105-168-4 
(poetry) 

(jjjjjjjjjj) 65. D`ura Papharhaii, Natalka, NPH Ruske slovo / Дюра Папгаргаї, Наталка, 
НВУ Руске слово, Нови Сад, 1996, ISBN: 86-7105-108-0 (children plays) 

(kkkkkkkkkk) 66. Roman Miz, Zoz skarbn`itsi christiianskei kulturi: radio-prilohi (From 
the Heritage of Christian Culture: Radio Contributions), SS. Peter and Paul`s Greek 
Catholic Parish / Роман Миз, Зоз скарбнїци християнскей култури: радио-прилоги, 
Грекокатолїцка парохия Петра и Павла, Нови Сад, 1995, ISBN: 86-82503-01-8 (essays)  

(llllllllll) 67. Roman Miz, Slavni l`udze i iich vira (Famous People and Their Faith), SS. 
Peter and Paul`s Greek Catholic Parish / Роман Миз, Славни людзе и їх вира, 
Грекокатолїцка парохия Петра и Павла, Нови Сад, 1997, ISBN: 86-82503-09-3 (essays 
on famous Greek Catholics)  
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(mmmmmmmmmm) 68. Roman Miz, Nasho christiianski oboviazki (Our Christian 
Duties), SS. Peter and Paul`s Greek Catholic Parish / Роман Миз, Нашо християнски 
обовязки, Грекокатолїцка парохия Петра и Павла, Нови Сад, 2012, ISBN: 978-86-
7105-260-3 (essays on Christian duties)  

(nnnnnnnnnn) 69. Miron Zhirosh, Bachvansko-srimski Rusnatsi doma i u shvetse 1745-
2001 (Bachka-Srem Ruthenians at home and in the world 1745-2001), vol. 5, SS. Peter 
and Paul`s Greek Catholic Parish / Мирон Жирош, Бачванско-сримски Руснаци дома и у 
швеце (1745-2001), т. 5, Грекокатолїцка парохия Петра и Павла, Нови Сад, 2003, 
ISBN: 86-7105-136-6 (reports and essays)  

(oooooooooo) 70. Iakim Sivch, Iakim Sivch – poeta notoch (Iakim Sivch –а poet of 
notes), NPH Ruske slovo & Institute for Culture of the Ruthenians in Vojvodina / Яким 
Сивч, Яким Сивч поета нотох, НВУ Руске слово & Завод за културу войводянских 
Руснацох, 2010, ISBN: 978-86-7105-213-9 (poetry) 

(pppppppppp) 71. Milutin D`urichkovich, Iak rosli dvoin`ata (The way the twins grew up), 
NPH Ruske slovo / Милутин Дюричкович, Як росли двойнята, НВУ Руске слово, Нови 
Сад, 2016, ISBN: 978-86-7105-308-2 (children novel) 

(qqqqqqqqqq) 72. Mikola Skuban, Dvanats meshatsi (Twelve months), NPH Ruske 
slovo / Микола Скубан, Дванац мешаци, НВУ Руске слово, Руски Крстур, 1965, 
COBISS.SR-ID: 262838535 (children poetry) 

(rrrrrrrrrr) 73. Feisa Ianko, Klashe sushchatse (rustling ears), NPH Ruske slovo / Янко 
Фейса, Клаше сущаце, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2011, COBISS.SR-ID: 268291335 
(poetry) 

(ssssssssss) 74. Vasilʹ Mudri,Podshn`izhn`iki vikukuiu (Snowdrops Are Peeping), NPH 
Ruske slovo /Василь Мудри, Подшнїжнїки викукую, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1973,  
COBISS.SR-ID: 515980132 (poetry) 

(tttttttttt) 75. Shanta Mikola, Papucha stratsena u L`vove (The Slipper Lost in Lavov), 
NPH Ruske slovo / Микола Шанта, Папуча страцена у Львове, НВУ Руске слово, Нови 
Сад, 2011, ISBN: 978-86-7105-241-2.  (novel) 

(uuuuuuuuuu) 76. Shanta Mikola, Shantovki (Shantovks), NPH Ruske slovo / Микола 
Шанта, Шантовки, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2016, ISBN: 978-86-7105-302-0 (essays) 

(vvvvvvvvvv) 77. Vladimir Garianski, Kon` zoz chudesnei notsi (Horse from Wonderful 
Night), NPH Ruske slovo / Владимир Ґарянски, Конь зоз чудесней ноци, НВУ Руске 
слово, Нови Сад, 2017, ISBN: 978-86-7105-316-7 (poetry) 
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(wwwwwwwwww) 78. Melaniia Rimar, Haiziban na shpargu (A Train on String), NPH 
Ruske slovo / Римар Мелания, Гайзибан на шпарґу, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2016, 
ISBN: 978-86-7105-293-1 (stories) 

(xxxxxxxxxx) 79. Melaniia Rimar, Slunechkov son (Sun`s Dream), NPH Ruske slovo / 
Римар Мелания, Слунечков сон, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1991, ISBN: 86-7105-
080-7 (poetry) 

(yyyyyyyyyy) 80. Melaniia Rimar, L`eto u d`ida (Summer at Grandfather`s), NPH 
Ruske slovo / Римар Мелания, Лєто у дїда, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1987, ISBN: 
86-7105-058-0 (poetry) 

(zzzzzzzzzz) 81. Melaniia Rimar, Posheptala mi ptitsa (A Bird Whispered to Me), 
Maxima / Римар Мелания, Пошептала ми птица, Максима, Нови Сад, 1999, 
COBISS.SR-ID: 139774983 (poetry) 

(aaaaaaaaaaa) 82. Melaniia Rimar, Skazkov zahlavchok (Fairy Tale`s Pillow), NPH 
Ruske slovo / Римар Мелания, Сказков заглавчок, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2001, 
ISBN: 86-7105-123-4 (fairy tales) 

(bbbbbbbbbbb) 83. Melaniia Rimar, Shnurka i guzhl`ik (Shoelace and Little Knot), NPH 
Ruske slovo / Римар Мелания, Шнурка и ґужлїк, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2008, 
ISBN: 978-86-7105-202-3 (children poetry) 

(ccccccccccc) 84. Melaniia Rimar, Chilash, a bez printsa (A Horse, But Without a 
Prince), NPH Ruske slovo / Римар Мелания, Чилаш, а без принца, НВУ Руске слово, 
Нови Сад, 2012, ISBN: 978-86-7105-251-1 (stories) 

(ddddddddddd) 85. Melaniia Rimar, Draha do shveta (A Road into the World), NPH 
Ruske slovo / Римар Мелания, Драга до швета, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2018, 
ISBN: 978-86-7105-320-4 (anthology of children stories)  

(eeeeeeeeeee) 86. Melaniia Rimar, Zhvirki u azbuki (Animals in Alphabet), NPH Ruske 
slovo / Римар Мелания, Жвирки у азбуки, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2013, ISBN: 
978-86-7105-264-1 (children poetry) 

(fffffffffff) 87.  Melaniia Rimar & Emiliia Kostich, Kohutsik iarabik (Coloured Cock), NPH 
Ruske slovo / Римар Мелания & Емилия Костич, Когуцик ярабик, НВУ Руске слово, 
Нови Сад, 2017, ISBN: 978-86-7105-313-6 (children poetry) 
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(ggggggggggg) 88. Zdenko Lazor, Popatrunok: Pisn`i (Glance: Poems), Society for 
Ruthenian Language, Literature and Culture / Зденко Лазор, Попатрунок, Писнї, Дружтво 
за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2014, ISBN: 978-86-85619-36-6 (poetry)  

(hhhhhhhhhhh) 89. Malania Pavlovich, Belavi l`еt (Blue Flight), Society for Ruthenian 
Language, Literature and Culture / Малания Павлович, Белави лєт, Дружтво за руски 
язик, литературу и културу, Нови Сад, 2009, ISBN: 978-86-85619-16-8 (poetry and 
prose)  

(iiiiiiiiiii) 90. Melaniia Pavlovich, N`itki (Treads), NPH Ruske slovo / Мелания Павлович, 
Нїтки, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1971, COBISS.SR-ID: 515740004 (poetry) 

(jjjjjjjjjjj) 91. Oskar E. Kochish, Pripovedki (Stories), NPH Ruske slovo / Оскар Е. Кочиш, 
Приповедки, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1977, COBISS.SR-ID: 140678407 (short 
stories) 

(kkkkkkkkkkk) 92. D`ura Lat`ak, Rusnatsi (Ruthenians), vol. 1, NPH Ruske slovo / Дюра 
Латяк, Руснаци, том 1, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2017, ISBN: 978-86-7105-315-0 
(reports and essays) 

(lllllllllll) 93. D`ura Lat`ak, Ferkov dn`ovn`ik (Ferko`s Diary), NPH Ruske slovo / Дюра Латяк, 
Ферков дньовнїк, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2007, ISBN: 978-86-7105-180-4 (stories) 

(mmmmmmmmmmm) 94. D`ura Lat`ak, Tal i druhi pripovedki (Heritage and other stories), 
NPH Ruske slovo / Дюра Латяк, Тал и други приповедки, НВУ Руске слово, Нови Сад, 
1982, COBISS.SR-ID: 55314695 (stories) 

(nnnnnnnnnnn) 95. D`ura Lat`ak, Rusnatsi: vibrani ohl`adi i portreti (Ruthenians: Selected 
Essays and Portraits), vol. 2, NPH Ruske slovo / Дюра Латяк, Руснаци: вибрани огляди и 
портрети, том 2, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2019, ISBN: 978-86-7105-324-2 (essays) 

(ooooooooooo) 96. Mariia Horn`ak-Pushkash, Na rukoch matserinich (In Mother`s Arms), 
NPH Ruske slovo / Мария Горняк-Пушкаш, На рукох мацериних, НВУ Руске слово, 
Нови Сад, 1973, COBISS.SR-ID: 515731556 (short stories) 

(ppppppppppp) 97. Irina Hardi-Kovachevich, Tisiach radostsi (Thousand Joys), NPH Ruske 
slovo / Ирина Гарди-Ковачевич, Тисяч радосци, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1976, 
COBISS.SR-ID: 61868039 (poetry) 

(qqqqqqqqqqq) 98. Nataliia Dudash, Hadvab had (Silk Snake), NPH Ruske slovo / Наталия 
Дудаш, Гадваб гад, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1989, ISBN: 86-7105-084-X (poetry) 
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(rrrrrrrrrrr) 99. Nataliia Dudash, Dzivi tan`ets (Wild Dance), NPH Ruske slovo / Наталия 
Дудаш, Дзиви танєц, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1980, COBISS.SR-ID: 97201671 
(poetry) 

(sssssssssss) 100. Nataliia Dudash, O melanholichnich remesloch (On Melancholy Crafts), 
NPH Ruske slovo / Наталия Дудаш, О меланголичних ремеслох, НВУ Руске слово, 
Нови Сад, 1996, ISBN: 86-7105-106-4 (poetry) 

(ttttttttttt) 101. Nataliia Dudash, Shkarupina (Shell), NPH Ruske slovo / Наталия Дудаш, 
Шкарупина, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1991, ISBN: 86-7105-091-2 (essays) 

(uuuuuuuuuuu) 102. Nataliia Dudash, O literarnim (About Literary), NPH Ruske slovo / 
Наталия Дудаш, О литературним, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1987, ISBN: 86-7105-
021-1 (poetry) 

(vvvvvvvvvvv) 103. Nataliia Dudash, Rusinski – ruski pisn`i (Rusyn – Ruthenian Poems), 
NPH Ruske slovo & Оrganization of Rusyns in Hungary / Наталия Дудаш, Русински - 
руски писнї, НВУ Руске слово & Орґанізація Русинів у Мадярску, Нови Сад, 1997, 
ISBN: 86-7105-111-0 (poetry) 

(wwwwwwwwwww) 104. Iulian Nad`, Valalski ventsar (Village Wreath Maker), NPH 
Ruske slovo / Юлиян Надь, Валалски венцар, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1994, ISBN: 
86-7105-098-X (poetry) 

(xxxxxxxxxxx) 105. Iulian Kol`esar, Istoriia ruskoho narodnoho mena (History of Ruthenian 
national name), NPH Ruske slovo / Юлиян Колєсар, История руского народного мена, 
НВУ Руске слово, Нови Сад, 1996, ISBN: 86-7105-104-8 (discussion on Ruthenian name) 

(yyyyyyyyyyy) 106. Vladimir Kirda Bolchorves, N`emetska, N`emetska (Germany, 
Germany), NPH Ruske slovo / Владимир Кирда Болхорвес, Нємецка, Нємецка, НВУ 
Руске слово, Нови Сад, 1986, ISBN: 86-7105-005-X (novel) 

(zzzzzzzzzzz) 107. Vladimir Kirda, Za horami (Behind Mountains), NPH Ruske slovo / 
Владимир Кирда, За горами НВУ Руске слово, Нови Сад, 1974, COBISS.SR-ID: 
268328716 (novel) 

(aaaaaaaaaaaa) 108. Nataliia Kan`uch, Dom mur brudna rika most (Home Wall Dirty River 
Bridge), NPH Ruske slovo / Наталия Канюх, Дом мур брудна рика мост, НВУ Руске 
слово, Нови Сад, 2006, ISBN: 86-7105-160-9 (poetry) 

(bbbbbbbbbbbb) 109. Nataliia Kan`uch, Virivok (Excerpt), NPH Ruske slovo / Наталия 
Канюх, Виривок, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1987, ISBN: 86-7105-006-8 (poetry) 
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(cccccccccccc) 110. Ahneta Buchko-Papharhai, Spokusi Zlopol`a (Temptations of Zlopol`e), 
NPH Ruske slovo & Soiuz Rusinoch i Ukraintsoch Horvatskei / Агнета Бучко-Папгаргаї, 
Спокуси Злополя, НВУ Руске слово & Союз Русинох и Українцох Републики 
Горватскей, Нови Сад & Вуковар, 2006, ISBN: 86-7105-159-5 (poetry) 

(dddddddddddd) 111. Kostel`nik Havriil, Proza na bachvansko srimskim iaziku (Prose on the 
Bachka-Srem Literary Language), NPH Ruske slovo / Гавриїл Костельник, Проза на 
бачванско-сримским руским литературним язику, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1975, 
COBISS.SR-ID: 63724807 (prose) 

(eeeeeeeeeeee) 112. Serafina Makaii, Festival zhivotin`och (Animal Festival), NPH Ruske 
slovo / Серафина Макаї, Фестивал животиньох, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1979, 
COBISS.SR-ID: 26799367 (children poetry) 

(ffffffffffff) 113. Serafina Makaii, Vchera som she oshatsoval (I Looked at Myself Yesterday), 
NPH Ruske slovo / Серафина Макаї, Вчера сом ше ошацовал, НВУ Руске слово, Нови 
Сад, 1991, ISBN: 86-7105-092-0 (children poetry) 

(gggggggggggg) 114. Serafina Makaii, I mi, vera,tsirkus pravel`i (We, indeed, made a circus 
too), NPH Ruske slovo / Серафина Макаї, И ми, вера, циркус правелї, НВУ Руске 
слово, Нови Сад, 2007,  ISBN: 978-86-7105-172-9  (children poetry) 

(hhhhhhhhhhhh) 115. Serafina Makaii, Bavme she na bini (Let`s Play on the Stage), NPH 
Ruske slovo / Серафина Макаї, Бавме ше на бини, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2009, 
ISBN: 978-86-7105-209-2 (children plays) 

(iiiiiiiiiiii) 116. Serafina Makaii, Zlahoda (Harmony), NPH Ruske slovo / Серафина Макаї, 
Злагода, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2016, ISBN: 978-86-7105-306-8 (poetry and prose) 

(jjjjjjjjjjjj) 127. Silvester Makaii, Ei, ta shkola (Oh, That School), NPH Ruske slovo / 
Силвестер Макаї, Ей, тота школа, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2003, ISBN: 86-7105-
133-1 (children poetry) 

(kkkkkkkkkkkk) 118. Silvester Makaii, Hlas dzvona bronzovoho (Bronze Bell`s Voice), NPH 
Ruske slovo / Силвестер Макаї, Глас дзвона бронзового, НВУ Руске слово, Нови Сад, 
2007, ISBN: 978-86-7105-183-5 (children poetry) 

(llllllllllll) 119. Silvester Makaii, Bosi po Prachu (Barefoot on Dust), NPH Ruske slovo / 
Силвестер Макаї, Боси по праху, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2019, ISBN: 978-86-
7105-327-3 (children poetry and prose) 



Request for Change to ISO 639-3 Language Code, page 35 

(mmmmmmmmmmmm) 120. Silvester Makaii, Odn`ati od Stupi (Taken from the Stupa), NPH 
Ruske slovo / Силвестер Макаї, Одняти од Ступи, НВУ Руске слово, Нови Сад, 1997, 
COBISS.SR-ID: 115332359 (poetry) 

(nnnnnnnnnnnn) 121. Ivan Med`eshi, Chtoshka od mn`e dvoch n`enormalni (One of the Two 
of Me Is not Normal), NPH Ruske slovo / Иван Медєши, Хтошка од мнє двох 
нєнормални, НВУ Руске слово, Нови Сад, 2007, ISBN: 978-86-7105-186-6 (poetry) 

(oooooooooooo) 122. Michailo Feisa et al., Rusini – Rusnatsi – Ruthenians 1745-2005 
(Rusyns – Rusnaks – Ruthenians 1745-2005), vol. 1, Prometeus & CES DOK / Михайло 
Фейса и др., Русини – Руснаци – Ruthenians 1745-2005, том 1, Нови Сад, Прометей & 
КПД ДОК, 2007, ISBN: 978-86-515-0042-1 (collection of papers) 

(pppppppppppp) 123. Michailo Feisa et al., Rusini – Rusnatsi – Ruthenians 1745-2005 
(Rusyns – Rusnaks – Ruthenians 1745-2005), vol. 2, Prometeus & CES DOK / Михайло 
Фейса и др., Русини – Руснаци – Ruthenians 1745-2005, том 2, Нови Сад, Прометей & 
КПД ДОК, 2009, ISBN: 978-86-515-0429-0; 978-86-6065-022-3 (collection of papers) 

(qqqqqqqqqqqq) 124. Michailo Feisa, Nova Serbiia i iei ruska menshina (The new Serbia and 
its Ruthenian minority), Prometeus & CES DOK / Михайло Фейса, Нова Сербия и єй 
руска меншина, Нови Сад, Прометей & КПД ДОК, 2010, ISBN: 978-86-515-0549-5 
(collection of papers) 

(rrrrrrrrrrrr) 125. Michailo Feisa et al., Rusnatsi u Serbii (Rusnaks/ Ruthenians in Serbia), 
National Council of National Ruthenian Minority & Institute for Culture of Ruthenian in 
Vojvodina & NPH Ruske slovo / Михайло Фейса и др., Руснаци у Сербиї, Национални 
совит рускей националней меншини & Завод за културу войводянских Руснацох & 
Руске слово, Нови Сад, 2009, ISBN: 978-86-7105-210-8 (bulletin, guide) 

(ssssssssssss) 126. Michailo Feisa, Nastred shirokei rovn`ini (In the middle of Wide Plain), 
Prometeus & Organization Board 250 (CES DOK) / Михайло Фейса, Насред широке 
равнице, Нови Сад, Прометей  & Орґанизацийни одбор 250 (КПД ДОК), 2010, ISBN: 
978-86-515-0849-6  (book dedicated to the settlement of the Ruthenians in Kucura) 

(tttttttttttt) 127. Michailo Feisa, Chuvar viri, iazika i ruskoho naroda (The Guardian of Faith, 
Language and Ruthenian People), Prometeus & Organization Board 250 (CES DOK) / 
Михайло Фейса, Чувар вири, язика и руского народа, Нови Сад, Прометей & 
Орґанизацийни одбор 250 (КПД ДОК), 2015, ISBN: 978-86-515-1025-3 (book dedicated 
to Kucura Greek Catholic Church) 

(uuuuuuuuuuuu) 128. Michailo Feisa et al., Taliia u Kutsuri (Talia in Kucura), NPH Ruske 
slovo & Organization Board 250 (CES DOK) / Михайло Фейса и др., Tалия у Коцуре, 
НВУ Руске слово & Орґанизацийни одбор 250 (КПД ДОК), Нови Сад, 2013, ISBN: 978-
86-7105-272-6 (book dedicated to theаter in Kucura) 
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(vvvvvvvvvvvv) 129. Michailo Feisa et al., Natsionalna strategiia Rusnatsoch u Serbii po 
2020 rok (National Strategy of the Ruthenians in Serbia by the Year 2020), National 
Council of National Ruthenian Minority & NPH Ruske slovo / Михайло Фейса и др., 
Национална стратеґия Руснацох у Сербиї по 2020. рок, Национални совит рускей 
националней меншини & Руске слово, Нови Сад, 2009, ISBN: 978-86-7105-269-6 
(National Strategy) 

(wwwwwwwwwwww) 130. Iulian Pap, Stretnutsa z preshlostsi (Meetings from the Past), 
Society for Ruthenian Language, Literature and Culture / Юлиян Пап, Стретнуца з 
прешлосци, Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2015, ISBN: 978-
86-85619-41-0 (essays and reports) 

(xxxxxxxxxxxx) 131. Iulian Pap, Bachi D`ura z Kerestura (Uncle D`ura from Krstur), Society 
for Ruthenian Language, Literature and Culture / Юлиян Пап, Бачи Дюра з Керестура, 
Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 2013, ISBN: 978-86-85619-30-
4 (stories) 

(yyyyyyyyyyyy) 132. Iulian Pap, Ei, bul to kedish krasni chas (Eh, It was a nice time once 
upon the time), Society for Ruthenian Language, Literature and Culture / Юлиян Пап, Ей, 
бул то кедиш красни час, Дружтво за руски язик, литературу и културу, Нови Сад, 
2010, ISBN: 978-86-85619-17-5 (stories) 

(zzzzzzzzzzzz) 133. William Shakespeare, Hamlet / Вилиєм Шекспир, Гамлет, Руске 
слово, Нови Сад, 1985, COBISS.SR-ID: 56128519 // Translated from English into 
Ruthenian by Sakach Mariia and Michailo Feisa. 

(aaaaaaaaaaaaa) 134. Lewis Carrol, Alice in Wonderland / Луис Керол,Алиса у жеми чудох, 
Завод за видаванє учебнїкох, Нови Сад, 1988, COBISS.SR-ID: 4879874 // Translated 
from English into Ruthenian by Michailo Feisa. 

(bbbbbbbbbbbbb) 135. Bible / Библия, Епархия святого Миколая, Руски Керестур, 2019, 
ISBN: 978-86-88983-65-5 // Translated from Greek into Ruthenian by Ianko Ramach and 
Michal Ramach. 

(ccccccccccccc) From the information I have provided on Ruthenian/Rusnak in this form it 
can be concluded that Ruthenian/Rusnak is close to Ukranian, Belarussian, Rusyn (East 
Slavic languages), but it is closer to Slovak and Polish (West Slavic languages). However, 
it is not intelligible with them. The Ruthenian/Rusnak language is sociolinguistically fully 
formed Slavic language. It has developed separately for more than two and a half centuries. 
It is the official language of Voivodina and has had many books published in it. I have 
included a list of 135 publications (without school books) in my request. I make a request to 
identify the Ruthenian/Rusnak language because it has a separate literature and use from 
other languages (similar to the reason that Bosnian, Croatian, Serbian and Montenegrin 
have separate codes).   
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The change proposal process 

A request to change the code set goes through a six-step process: 

1. A user of ISO 639-3 proposes a change and submits it to the ISO 639-3 Registration Authority (ISO 

639-3/RA) using this form. 

2. The ISO 639-3 registrar processes the change request to verify that the request is compatible with 

the criteria set forth in the standard and to ensure that the submitter has supplied all necessary 

information. This may involve rounds of interaction with the submitter. 

3. When the change request proposal is complete in its documentation (including all associated New 

Code Requests), the change request is promoted to “Proposed Change” status and the ISO 639-3 

registrar posts the request on the official web site of the ISO 639-3/RA. Also at this time, an 

announcement is sent to anyone requesting notification of new proposals matching their specified 

criteria (region and/or language family of interest). Periodically, a message maybe sent to the 

general LINGUIST discussion list on Linguist List (http://linguistlist.org/issues/index.html), and 

other appropriate discussion lists, inviting individuals to review and comment on pending proposals. 

Anyone may request from the ISO 639-3 registrar to receive notification regarding proposals 

involving languages in a specific region of the world or specific language family. 

4. Individuals may send comments to the ISO 639-3 registrar for compilation. The consensus of early 

reviews may result in promotion to “Candidate Status” (with or without amendment), or withdrawal 

of the change request, if the conclusion is that the request is not in keeping with the stated criteria of 

the ISO 639-3 standard. 

5. Three months prior to the end of the annual cycle of review and update, a new notice is posted on 

the official web site of the ISO 639-3/RA, and an announcement listing the Candidate Status Change 

Requests is posted to the LINGUIST discussion list and other discussion lists, as requested by their 

owners. All change requests are then open to further review and comment by any interested party for 

a period of three months. A Change Request received after the start of Candidacy phase must wait 

until the next annual cycle for consideration. The purpose of this phase is to ensure that a minimum 

of three months is allotted for the review of every proposal. 

6. At the end of the formal review period, a given Change Request may be: 1) adopted as a whole; 2) 

adopted in part (specific changes implicit in the whole Change Request may be adopted separately); 

3) rejected as a whole; or 4) amended and resubmitted for the next review cycle. All change requests 

remain permanently archived at the official web site of the ISO 639-3/RA. 

Please return this form to: 
ISO 639-3 Registrar 

SIL International, Office of Language Information Systems 

7500 West Camp Wisdom Road 

Dallas, Texas 75236 USA 

ISO 639-3/RA web site: http://www.sil.org/iso639-3/ 

E-mail: iso639-3@sil.org 

An email attachment of this completed form is preferred. 

Sources of documentation for ISO 639-3 identifiers: 

Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth edition. Dallas, Tex.: 

SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ . 

Linguist List. Ancient and Extinct Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html  

Linguist List. Constructed Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html  

http://linguistlist.org/issues/index.html
http://www.sil.org/iso639-3/default.asp
mailto:iso639-3@sil.org
http://www.ethnologue.com/
http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html
http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html

